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I N L E I D I B G. 

By 'n taalkundige be~ltouing van W~kar se 
0 . . . 

·l'a.gverhaa.l moet daar.altyd in .die oog gehou word da.t 

Wikar · • n Sweed was~· ' Wat mens wel la.at vermo-ed dat hy 
- . .' . "" - . ' . - . . ": : '. , 

'n taaailike keems van Nederla.nds moes gehad het, is 

die feit da.t by in ADWterdam in diens van die Oo~-Indiese. 

Kompan.jie opgeneem word an in l775in die Kaa.p a.rriveer 

waar hy as "schrjver11 Vir aJe Hos:p1 te.a.l e.angestel :wo_rd. 

Geen ongeletterde sou verwa.g word om bierdie pos te beklee . 

nie en Wike.r.moes seker vertroud gewees het met die Beder-

landse taa.l, al.tans met f'orB1ele .en.tegniese te~~·$~ 

· ·u.1 tdrukkingfl • Aan die ander kant.het die feit da1i by 

. 'n vreem.deling was hom seker blootgestel aan nuwe vorms, 

onkonvensionele ainawendinge en idioma:tiese uitdrukkings 
·, 

wat hy gouer sou opdoen en besig'aa wat die geval sou 

gewees het.a.s.hy 'n gebore Bederlander was. 

Ba omtrent 'n honderd en twintig jaar verloop 
. . 

hetsedert dievolkspla.nting a.an die Ke.a.pd& Goede Roop 

word daa.r, volgens Wilta.r se Dagverhaal ,ge'oordeel, 'n 

tas.l d'eur die blanke bewoners a.an ·die Ka.ap ·· gepraat wat . 

t.nteresaantevorms openba.ar'en alre~ds eni~ merkwaar-. . 

· dige eienaardighede aan die dag .le. Die snelle ont- , . . 

•ikkeling van *n ael;t'standige ta.al in Std,d.-Afrika. het 

al baie taa.lgeleerdes se be18.ngstelling opgewek en ons 

weet almaihoeveel teoriee daa.r oor die ontsta.an van 
Afrikaans ont:werp is. By *n stu.die van Wikar.se l>ag­

verhaal word dit·meer en meer duidelik dat Afrikaans 

gegroei het uit die Bederlandse volkstaal _van die l7de 

eeu en nie uit ·die de:f'tige en beskaafde boek:O.of' apreektaal · 

.Me. . Dat bui testaande invlcede v.a.n vreemde ta.le b.ulle . . . . 

. . . 
spore op Afrikaana afgedruk het, kan oils ook al met seker-

heid atlei van ·taalverslqttsels in hierdie Joemaal. 

j 



BOOFSTUK l. 

DIE KLABKLEER. 

Op die gebied van die kla.nkleer is daar 1n 

pa.ar interessa.nte verskynsels in Wika.r se ta.al.· Party-

maal kom sy woordvorms met Afrikaans ooreen en in ander 

gevalle is dit weer eienaardig dat sekere klanke nog ao 

sterk Bederlanda is, daar mens sou verwag dat hu~le reeds 

verandering sou onderga.an het. 

Wisaeling van Xla.nk:e. 

Wat wysiging van vokaal betref; sien one dat 

Wika.r praat van ttva.rze en frisse jas.gers" (p.0102), uvarze 

••• kam.eelpeerdspoor" (p.46), en van t1barmhertigheyd" 

(p.162), naas ~ (p.162 ens.). In Nederlands bestaan 

a• en 8-woorde naas mekaar, bv. bersten, 'n ouer vorm naas . . 

barsten; gerst na.as garst; herae:ns nae.a ha.rsens; hert, wat 

nog Suid van die Maas gebruik word en 'n iuer vorm van hart 

is; persen waar.naas vroeer en nog gewestelik pa.rsen. So 

is daa.r seker ook twee vorms van .. vars0 in Bederlan.ds .. 

In Afrikaans het o.ns in al die genoemde gevalle die a klank, 

alhoewel 11 pers" nie heel temal verdring is nie daa.r npare" 

alleen met botrekking tot die wynbedryf gebesig word. Bier 

lewer Wikar se ts.al gedeeltelik bewys van die feit dat die 

a vorme vroeg a.a.n die Kaap die populerste moes gewees het. 

Op dieselfde lees geskoei
1
is Wikar se gebruik van arts 

(p .. 124) ns.as erts (p.142). Alleen ,.erts" word in die 

Bdl. Wdb. aa.ngegee en dis ook el vorm. wat in Afrikaans 

gebrtt.ik word. 

Dikwels, i.nderdaa.d in die meeste gevalle, vind 

ons in die joernaal dat Wikar vleys {pp. ,2, 68, 86, 108 

ens .. ), seekoexvleys (p. 132), wangyljs (p. 40), gebruik 

naas vlees (p. 182), haazevlees (p.140) olifantsvlees 

In die 17de eeu was 11vle7s" in die gemeensame 



volkstaai gebrU.iklik, soes ons ka.n aflei wanneer ons •n .. 
'I ; • ' 

Br&dere ·s~ nIO:U.cht va.ri. d~ Koe" vind: u ~tis wel .een ·deughdelik 
• ' . ('< • 

bi est, by _is 'wel .·in . syn· vle3s," en . by Hoo ft a 1,Lams-vl~_Yfl • 
Kalfe""vleys:, Queen-vleya," · ( Warenar.) , om maa:r .' 11 paa.r voor-

beelde te noem. So he t die woord. in Afrikaans. nog Vir 
' . ' 

baie mense •n onbe.ska.a.f'de geur en,verkies hulle om nVlees" 

te se. 
Ona tre.f . schoot in die Dagverhaal. aan wa.ar ons 

.. 
.. schot" sou verwag het .. Wikar praat van ,, tc0en die schoot 

a.f was 11 (p. 38), .pet· de eerste s.Choot« (p;.108}. · Dit 

blyk eg:ter •n vorm te wees wa.t v:roeer in .Ned,erlands bekettd 

was, niaai wat. alleen nog in die elgemene ta.al in enkele 
. . . 

toepassings · voorkom.. · Interessant is die vorm. schut wat · 

eenma.a.l deur Wikar gebesig word. 

die van een vinnige schut ges.chooten is," (p. 178) nl-. 

1 n pyl wat deur •n v,i?mi.ge skutter geskiet .is, waarin die 

Afrikaanae betekenis van 0 sltutn :_duidelik ui tkom. Meermale. 

gebruik W:i._kar die voorsetset uvan" in. plaas. van ·.,deur", b~~ 

.,word van den toovernaar gekout~ '(p.152), ud.ee~e· oapi teyn •••. 

is geschooten van zjn e;rgen zoonn (p,l,32) ens" el.IS.• soda.t. 
. . 

., OD~ hier· OOk lam aa.nneem dat riV&n°" met ud~ur~. moet verte.al . 

word. Die vorm. nSOhv.t n is tots.al in Bederlands verouderd . 

en. die betekenisse wat die woord voorheen gehad hett Jtom 

nie ooreen met Afrikaans nie, sodat ons hier te doen het 

nie alleen met die bewaring van . 'n ouderwetse vorm nie 

maar ook met verandering van betekenis. . 

Ooreenkomstie; die vorm oegst (p.176), kry ons ook 

koegel (pp. ,6, ;a). In Nederla.nds is oogst die gewoonste 

vorm maar oost, oegst en, in Vlsandere. Zeeland en :.op Goeree, 

oeet, kom ook wel voor. nKoegel" kon na hierdie voorbeeld · 
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ontstaan het, dit kon 'n self'standige dialektiese. 

uitspraak gewees het,·wa.t dan, soos·Dr. D. B,. .Bosman 

bewc;;er, groter d.eurslag gekry bet weens die :bttitse 

4,ltugel" (On ts.ta.a:n van Afrikaans, p. · 116 )' • 

. By Wike.r tre£ ons 'n 18.ng e a.an Yoor r plus 

konsenant by woorde wat . va.ndag in beska.af'de N'ederlands 

die langa.,.;kla.rik en in Afrikaans die kort ~ best-t: 

steert. (pp.o 108, 114, 160, 186 ens,,),· ·~ vorm w~~ 

volgens die Ndl. Wdb. ou.tyds is. en nog gewestelik 

voorkom; veers(e) (pp.26.,. 148, 164); eerde pot (pJ82) "!' 

van di~ byvoeglike n~woorde ttaarde0 si die Ndl.. Wdb, 

-dat nin s~mmige streken wordt nog de oude:re vorm ee,;de, 

__.,,. .· 

eerd gehoord.,." !Sy peerd(e} (pp~ 82, 96, 178), · kameelpeerd{e) 

·(pp. 46, ;a, ia6), !try pns dat Wilte.r :ook geb~k·ma.ak van 
. . . 

die lang. a voiin pa,ard(e} (PP• 98, 144, 182).~ Albei b1erdj,~ 

vorme, asook ons hedenda.a.gse uitspra.ak J»!rd, kom.1n 

Bederlsnds voor. llierby kan ~- voeg Barend (pp~ 46, 58, 

70, 198), .ue.ae Beerend (p. 124), scha.er (p. 166) en pa.are 

(p. i;2) •. lfou hieraanverwant is ~e'ereld (pp. 1441 160) 

en. keerels (pp. 24, 28, 66), wa.t in Nederlands ook. u.it­

geapreek word wereld, kerel. Dit val op dat Wikar n,ie . . 

e&nmaal in sy Joerna.a.l. Q.ie e"'."vorm gebruik .b3 een van 

hierdie :coorde nie '""'.' iets wa.t ons kon verwa.g het aangesien 

hierdie vorme reeds Nederlan.dse spreektaaJ.versk,ynsels .is 

en omdat die Dui. tsers goed e.an die Kaa.p verteenwoordig was . 

va.nat die stigting_in.1652. 

Welt, Kerlt Schere)~ 

D8.ar is twee gevalle by Wikar waa.r •n lSng e in · 

lS vera.nder het.. Hy ekraf a 11uen vlot zo vort stootende" 

(p.126) f en ;1de a'.()ffe fluyten° (p. 168). u't groff'e geluydlt 

-



(p. 168) e:n ugrof:fe· coraalenn {p. 76). ·In laas-

genoemde geval kom Wiker se vorm oereen met die Beder-
. • . ' . . ' ; r ~. . . .• • 

. - .. 

landse spreekta.al. . 11In de gewone spreek:taal beboUdt 
, ~ ~ . ' ' 

de o va.n grof in de. verbttiging en in . den vergelykende'l'V 

trap den klank dien zj in den.onverbogen vorm b.eeft· 

en slechts in verhe.ven styl~ gaat zj by flectie en motie . 

over in eene held~re o." (.Ndl.· Wdb. V, 884). Om.trent 

die labio-d.ente.l.e f'rika.tiet' lees ons verder : .. Naast 

·grave, gr~ver, grofst en gr0ve, griver, grovest (gr9of11~) 

twee tot versehillende stylen behorende vormen-reek.sen, 

·. kennen de noordneder la.ndschen tongvallen ook nog eene 

derde reeks groff e, groff er. 11 

Hollandg - dialekties is die verandering van 

o ·tot eu, wat ens by soveei Afrikaans& woord.e vind 

bv. geut, meul, neut, seun ens~ Biervan is daa.r twee 

voorbeelde in die Dagverba.al i deu.r (pp. ;e, 50, 98, · 

126 ens .• ) en steurde (p. 180). 

Die gebruik van .1filU.. in plaas van11la.a( t)st" 

wa:t nog dikwels in A.t'rika.a.ns sy verskyning ma.ak, kom 

by tikar ook voor: 11op. •t lest" (p. 88), "nog voor 't 

lest'; (p.196) naas 0 ten laatstentt (pp.44, 184). Bier 

. het ons w~-er tn.et 'n dia.lektiese versqnsel '\(~: doen, 

da.ar·on.s venieem dat .. lest" in baie Nederland•• dialekte 

die gewo~e vorm van die oortreffende trap is. (Ndl.Wdb.) 

Interessa.nt is .die gebruik van lee..e;: in pla.as 

van "laag0 wat ons in .die Da.e;verhaal aantrefa .. 1eeg 

watertt. (p. 20) en· ,ileegel'" (pp. l}O, li). Gewestelik fw. l;,·1..,..t.· . 

in Nedorlands word uleeg" naas a.nder vorme instede va.n 

In Atrika.ans.hoor ons ook dikwels : 

die etoel is te leeg, die . water le baie leeg ens., w.at · 
. . . 

in streekeprake versqn en ta.amlik plat klink. .. · 



, . 

- 5 -

Nie eenkeer in l'ikar se joern.aal Vind OnS 

troep D.ie, m.a.ar al~yd trop (pp.,O., 46, 102), troppen. 

(p. 186)~ trop,ie. (p.59) - vorms wat ook in Nederlands 
, , 

voorkom soos ons ltan atl.ei.wailneer·one b;y Gezeile · 

uschapentrop" k:ry. Hierby voeg ons ook nog blomme{n) · 

(pp. 124, 190) t. wat ~e-estelik in Bederl$11ds in pl~ 

!fweemaal, kom .ons die woqrd §.Qll (pp.180, 182); 
, .. . 

. by Wikar tee~ 
. , . 

In die eerate geyal gebru,ik li3 4it vir 
, . 

usa.p", en in die tweede geval k'.an sowel in lederlands. 
• . ·_ . A . 

as in. Afrikaans in hierdie verband ltsQp" gese worc;l. · 

.B7 twee.woorde in die Dagverha.a.1 sien ons die 

· bewaring van die i-kla?lit wat in Nederlands- gediftongeer 

is buiten indaa.rdie dialekte·wa.t geen di.ftongering 

ken nie, nl. tigeniolf (p;. 74) enolive(n) innolivenhoti.t 

kirie" (p.48} en 0 olive boome~" (p.122}. Kloeke beweer 

. dat die. diftongering . .in. die l 6de eeu ui t die sUid.e gekom · 

het en ••leers beperk. wa.S tot die hoer en·gesaghebbende 

sta.nde. Blykbaa.r het die volkspla.nters aa.n die ltaap, 

behorende tot die laere volksklasse; • da.n die ongedif:­

tongeerde kls.ilk no. Suid-Afrika. gebring · dear die t\ifton~erin.g 

nos Die.van die beskaa.fde ta.al op die volkstaal ingewerk 

het nie~ As Kloeke se teone Jui·s is, dan mo et oils aa:nneem 

dat die beskaa.fde.Wederla.ndB later 'n geweldige tnvloed 
• 0 ,• • • • •• 

op Atrikaa.ns moes ni tgeoefen het omda.t <;ms so . min relieke 

. op hier<lie gtibied op~baar, ·. behoudens die wat ook in 

.. beskaafde _Boilands bewaa.r gebly het. (Vgl. Afr. ol.ienhout; · 

.· stiebeuel, · tier). 

· Ook het die .diftong · y sy volle wiarde verloor · 

in die woord Rizo11:der wat by Wikar, soos oolt in Afrikaans, 
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bezonder C,PP• 86, 158) word. Hierdie klankwi~selj,.ng . r 
berus op. 'n dialektiese vorin in.Nederlands. daar die 

Ndl. Wdb •. 4ns meld de.t 1n die volksta.al van somlilige 

geweste die voorsetsel bj-na b~ klink: .. 

Op.bladsy 48 vm die Dagverh.$al yind ons 

tweema.al henning:( e) . en. eemnaa.l he;rning. Reeds in 

Hederla.n.de is daar wiss~H~~g-,, ~§~~?l ll;erdie twe,e vorll'.IS ~ 
•• - _,i' ~-- • ' -- • :· : - • - ' - • '. ' • 

Booften Vond~l meak bv. gebruik van "he;rning~ terwyl 

ons by Bredero ,fhenning" aantret'. 

Naas .. apilug' in die saniestelling_ spuugslang · 

(p.1;4), vind ons die ei~na.ardige selt'standige naamwoord 

~·(pp. 180, ia2), wat blykba.ar n:i.e in Nederla.nds of 

in Afrikaans beke.nd · is nie. •n Ander klankeiena;ardigheid 

wat of pers<>onllk of' ba.ie beperk in" gebruik moet wees, is 

die Jt in slem (p.104), slemmer, elemste (p.166) met 

betekenis .van skr8llder. Slim en elem kom in Mnl. voor 

en. 0 slem11 111.ag onder 'n groepie mens& bewaar gebly het · 

en so sy weg na die .Kaap gevind he t, as di t nie 'n 

oorspronklike skepping van Wika:r .. is nie. · . · Sover my bekend 

· het ons alleen ·nslim'* in Af'rikaana • · · 

Dis •n l>ekende taal:f.'eit.da.t vokale in onbeklem-
k""' 

t~onde lettergrepe onets.miva.sti8 is en dikwels ge~sig 

·wora. •.. , Rie:n"an, is daa.r bl;ylte in. die. joernaa].. Ons kry 

bv. l.Qmakkos.sland (pp. 20, 22, 26) naas ll~cquoas. (pp •. 20, 

22, 24h ba.sta.s.rd (pp. }O, 146) ne.e.s basterd (p.54). Verder 

. is .daa.r wa'te.ijl!f!eea (p,il:22) (Ji:s. &4'.L llmeeR,' laaNR, 1HlQ811J 

. Ah. liale& iikwels. 119\ a:it&}l»aerk leimefnt); pampoenpitte.n 

{p. 1.22) (In Bdl. pompoen, pampoen., pepoen ens.; Afr. 

pa.mpoen); t~ba.k (pp. 20, 26, 36) (.Ndl.~ ta.bak, toebak, tobak 

ens.; Afr. tabak, vgl. twak) i e.ssagay (pp. ;s, 52, 164) 
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(ldl,. ~segaa1 of a.ssagaa.i; A.fr;. as{se}gaai in 

die $pelling ma.ax• wiseeling in die ui tspra.ak.). 

Ons moet nog noem die feit dat Wika.r een­

maal pra.a.t van Boestjesmans {p~28) naas al die ander 
. . 

kere wa.ar by lJoasiesmans, .;..ma.nnen (pp.30, 116, '.150, 

170 ens .. ) het. :Uo.t; iu.erdie vorm ·net eenkeer voor- · 

komt ma.alt.da;t ~ns sy betroubaarheid in twyte1 trek 

en wonder of dit nie op verk~erde spelling-inter- · · 

pretasie · berua nie. Sover bekend is dit die enigSte 

geval waar .a in hierdie woord aa.ngetref word in Kaa.pse 

geskrifte van. VOCU' 1830. 

In die Da.gverhaal.vind ons •n paar voorbeelde 

van verandering van konsonant .. · So kry ons psnse 

veldk.ost (p. 96J·en. vrangagtig (p.118), wa.t verskil van 

die .Nederlandse "wrangn en ooree~om met. Afrikaans · · 

"vranktt ( wre.ng alleen in :t'iguurlike gebruik),. . lli.erby 

hoort nog vrift (p .. 84) en vrY,.ende (p.88), we.ar die 

Nederlandse stemhebbende frikatief stemloos geword het. 

Die Nederla.ndse kla.nk is in Afrikaans .allee:ri bewaa.r 

gebly in die· self'standige naamwoord nwrywing. tt Ointrent 
"" . " .- . '' ... . 

hiardie klank. se Verdama uin verach1llende dia.lecten 

.klinkt evenwel wr.aJ.s vr." (Geachiedenis der . .Neder:landsche 

Taal P• 80) • 

By aa.ssem (pp. 72, .74t &a, 100) moet o:ns weer 
.·,. 

rir volkstaalinvloed soak. In· die m.ederne N$d.erla.ndse 

apreekt$al :is di t 'n alledaa.gse gebruik wa.t egter byna plat 

tninkt alhoewel dit •roeerselfs in hoer styl voorgekom 

het. ln Afrikaans kry one· nog die A. in plaas van die Jl. 

in die werkWoord ~adein" wat in figti.Urlike verband gebruik 

word en e£ en toe. in die ·same stelling uademhaling. ". 
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Daar is nog babianl, (p. 54), babiaan (p.66); 

. Ndl.baviaan; Afr. Bobbeja.a.n;, ook jo~ in .jonkget;roude· 

(p. 90) en lank (pp.114, 194) naa.s ·Mng_ (pp.1,2, 180" 196), 

Volgens die ilanbalingQ in die lldl. Wdb. onder nlang" blyk · 
. . . ' 

dat in die l 7de eeu .. lank"' naaa nlangtt in gesk.rifte vcor- · 
. . 

kom bv, by l:Iooft, Asselyn,. Ca.ts, Vondel e~a.. Dit sal 

setter ook die geval met .. jong" gewees het. 

In Afrikaans is daar twee vo~·.van Ifede;t"lands 
. . 

uzacht" nl. sag en sat. Dis. interess.~:t;. o~ te· vind d.a.t 

laasgenoemde Vo1"m te~ggaa.n, op die _18de eeu dae.r W~r . 

gebruik ma.alt daarvan (pp.1}6., 142; :J.48.,) 
' - . . . ' . 

Wikar se gebruik van pokdaa.dig (p.24) (Ndl.. 

en Afr, pokdalig) en Ca.ab (p.186), Caabze (p.176) m()et 

toegeakrJf word~ persoonlike a.f9king van die.k9nsonant"." 

stelsel, daar.hierdie vorme alleen by hom·aangetref word, 

Wes:!;:al. en Aarilas v.an ltlanke~ 

Wegv~ van vokaal Vind ons in ~e selfstandige 

na.a.mwoord oapteyn (pp.70, 96, 192), ca.pteynskraal (p.ao). 
' • • •• -. "' r ,• " t • 

ne.as eapiteyn (pp. 24, 26, 30, ;6 ens.). Die. cap teyn ... vorm 

ltom ooreen met die gewone Nederlandse spre&ktaa.111 · 1lier .... 
. . 

teenoor eta.an posituur (pp. 84, 164) w.at •n ba.ie minder 
. . . . . _' . . 

. ge.wone vorm as ;.postuur" moet wees daar van De.le by 

.. posituu:r'* mens verwys na. nPO&tuur'' en van Lessen die 

gladnie .in d.ie N'dL. · Wdb~ noem nie. 

By byvoeglike n.aa.mwoorde en bywoord:e wa.t Q,p 
' 

-lyk ui tga&.n; kom da.a.r. •n pear voorbeelde voor waar Wika.r · 

die jt voor die uitgang weglaat: 'bv. gebreklyk (p.68}, 

gemakl:rker (p.104) ~· ge.inaJ.d.;yk'Bte (p ... 56), sm.aaltlik (pp. 

6-o, 176)., reedlyk (p.186), ondersoheydlyk (p. 158). By 

d1e eerste drle woor4ie bestaa.n daar in Nederlaµds twee 
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vorme naas mekaa.r. Wike.r se vorme kom met Afrikaans 

ooreen met die ui tsondering van "onderskeidelik" en 

11redelikn wat egter dikwels ,,reedlik" uitgespreek word. 

Verlies van die !_ vind ons in laast (pp. 122, 

126), laastgemelde (pp. 30, 154, 182), naas laatst (p. 

144), laatste (pp. }2, 102, 124), ten laatsten (pp.44, 

184) en gekwetste (pp.}2, ,6, 64). 

Verder kom daar talle van voorbeelde voor 

waa.r \71kar die enkel voudsui tgang b;r die 10rkwoord weg­

laat bv. uborrel en werk by sterk" {p.60), nloop de 

water" (p.124), 0 de klip breek" (p. 176), ,.de zeekoey •• 

loop" (p.102), nhl•••• durf" (p. 1'8) ens. ens. 

Die -n by die meervoudsvorme van die werk­

woord., by die inf'initief en by selfstandige naamwoorde 

in die enkelvoud of meervoud word ook net so d.ikwels 

.weggelaat as wat hulle voorkom. Roltva.st meld dat 

nals meervoud van boom, vrouw, boek, lied enz. enz. 

hoort men in de beschaafde gesproken taal zowel bome, 

vroune, boeke, liedere, ala boomen, vrouwen, boeken, 

liederen. In de beschaafde geaohreven taal bezigt 

men uitsluitend de vormen op -en." {Bek:nopte lieder-

landse Spra.akkunst P• 3a.) Van die -en uitgang, nie 

noodsaaklik by meervoude cl.a, se Verdam ook& tt het 

behouden van den uitgang -en in de meest verschillende 

woordsoorten .... komt wel met de ui tepraak van andere 

tongvallen, maar niet met die van het Hollandsoh 

overeen." (Geach. der Ndl. Taal P• 110). Hier het 

ons dan •n ooreenkoms tuasen dio !oll~d&e omgangataal 

en die .. Itaapsch Bolland.sch" van die l6de eeu. 
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Dit tref 'n mens dat Wikar die -t-uitgang 

by selfatandige naa.mwoorda trou bewa.ar. Daar is 
' ' 

nie een geva.l in die Da.gverhaa.l waa.r hierdie -t verdwyn 

het nie bv. kost. ryst, togt, d.ragt, neat~ schoft ens • 

.ens. · Prof. Hesseling wil die wegval van hierdie .slot 

-·t aa.n invloed van rute Ooste toeakryf. · Volgens .Dr. 

Bosman (Ont~t. van Afr. p. 57) is Oosterse invloed die 

aterkste teen die middel van die l8de eeu, en nou kan 

natuurlik beweer word dat teen die tyd dat Wikar die 

Dagver~~l geskryf het (1779) die Ka.a.ps Uollands nog nie 

lank genoeg onder invloed van die .Ma.leis-Portugese 
; 

slaweta.al was om alyta.sie van hierdie slot ~t te openbaar 

nie. Hoe di t ook al st, die £ei t a ta.an vas dat hierdie 

verdwyn.ing 'n betreklike laa.t ontwikkel.ing moef gewees het. 

Ons vind nu.we vorme by die selfsta.ndige na.amwoorde 

helfte (pp. ;o, 46t li4 ens.) en schad.uwe (pp. 164, 174). 

In Nederle.nds is ,thelft*' die selfetandige naa.rnwoord wat den 

na regte in Afrikaans 0 helf" (misk.ien 11 ha.l;t'0
) moes geword 

het, en soos ons gesien het, by Wika.r, 0 helft" moes ,gebl7 

het. Maa.r nou. vind ons dat alleen 11helft0" in die joernaa.l 

as selfstandige na.a.mwoord gebruik word.. llier moet seker 

Du.i tse invloed te konstateer wees daar die selfsta.ndige 

na.a.mwoord in Du.its H a l t t e is wat met die Afrika.anse 

woordvorm ooreenstem. Wat schaduwe betref, kon di t na 

analogie van weduwe (pp. 28, 168), wet reeds in Nederla.nda 

so voorkom, ontstaa.n het. 

ook vormvorandering. In Nederlands word die meervoud 

gevorm deur die voka.al te rek en die frika.tief stem-

hebbend te laa.t word: m:a.ven, 11Je1vaa. Wikar se meer-
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.By die vergelykende trap van byvoeglike 

naamwoorde is \Tikar lief om • n onnodige !l in te 

las. So kry ons kljnder {pp. 26, 54, 74), epitsder 

(p·. 72), groender (p. 72). In :Nede;-lauds bestaan 

nsroender" naas 11groener" { vgl. verder 0 schoonder11 

in Rigt. 15 s 2, "meerder" in Joh. 15: 13) soda.t ons 

hier kan aanneem dat 1tklynder" enuspitsder" by hom 

ontstaa.n hat na analogie van and.er soortgelyke vorms. 

Dan gebruik h.y ook nog veelderley {pp. 66, l68)t 

veelderhande (p. 122), driederley {p.114) wat weer na 

ana.l.ogi.e van tweederlei kon gevorm geweea hat. 

Die Ndl. Vldb. se dat eygontlYk, na.mentl.Yk 

vroair a.a.as vorme sonder die .1 bestaan bet. Dit geld 

seker ook vir wezentlik. Uit die a.a.nha.lings blyk dat 

hierdie woorde veral in die 17de eeu mei die .t voorkom. 

Dit is dua begryplik dat Wike.r skry1': eygentljk (pp. 

142, 146), namen·tlyk (p. 194), wezentlik (p. 196). In 

Af'rik&anS is 11eintlik" in algemene gebruik, b1 nWSSen(t)lik" 

is daarwieseling, terwyl "naamlik" die gewoonste vorm 

is alhoewel sommige mense seker ook se nnamentlik." 

Die aanlas van •n •a kry ons by die volgende 

woorde: verd.ers (pp. 36,. 104, 146), be;i;onders (pp. 108, 

124, 146), teegens (p.90), wat onholla.nds en onafrikaans 

is. Ooreenkomstig Afrikaans vind ons die bywoord 

eenders (pp. 80, 86} wat in Bederlands neender" is. Ylat 

die bywoord t§egenswoordig {p. '2) betref, verneem ons 

dat dit vrooer na.as "teegenwoordig" in Bederlands 

gebruiklik was en nog gewestelik voorkom. 

By •n pa.ar werkwoorde openbaar \11kar eiena.a.r-

dige vorms wat of a.an spontane ontwikkeling toe te skryf 
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. . ~ 

moet wees of alreeds in Ned.erlandse dis.lekte hllMill 

verskyning moet ma.alt. -Ons vind die samegetrekte vorm 

"brei" in die volgende verbander 0 't netvet word •'•. 

gebreyt" (p. 86), *'word met gift gebreyd'1 (p •. 134) j · 

nZO saf't a.ls seemsleer gebreyd0 (p.142) en ngebreyde · 

hartebeestvellen (p. 148). _Di,s duidelik dat .ons .hier te 

doen het met di-e Ned.erlandse · werkwoord t 1bereiden11 wat, 

volgena van Dale, g~besig word ttals term in de njverheid, 

in toe passing op bepa.alde bewerk.ingen die man·· eene stof 

laat o%ldergaan bv. leren1 laken bereiden•r: Die Ndl. 

Vldb, meld da.t bereiden geb.ruik·word nSOmB met eenper:iOOD 
. . . . . 

als voorwerp. Iemand .· voor · iets · gereedma.ken; · Zeld~aa.m," 

Vergel7k verder in hierdie verba.nd die Afrika.a.n.se v-orme. 
. ' - - l 

glo, bl-o, n3$s geiowe, belowe. Die .samegetrekte vorIU. 

van "bereidenn .word :nie in die .Ndl. Wdb .• ·a.angegee Die. 

a7· nmoorden11 vind·ons da.t Wikir .die t1 wegla.a.t 

bv. ~Oren {p. 190), vermoo:ren (p. 28); 'n ve113kynsel 
. - . . . . 

wa.t homael:(' blykbaar nie in Nederiends openbaar nie en 

heel tema.l ·· ooreenkom met : Afrikaans. 

Dan gebruik Wikar veraien (pp.,. 7a; 102, l;6) 

vir "voorsien. tt Die fei t da.t ons by van. Eff en in sy 
· Holl. S.pect. lfo .117 ,1verscbieten'! vir 11 voorschieten" kr.y, 

la.at' 1!1$Ji1S- tot die· gevolgt:rekk.ing kom de.t 0 voor-lf in 
" · ' · .· ' r : • ff 

weritwoor<lelike sameetellings meermale oo:rgaan tot ver• • 
• 

0 Betrouwenif met· die betekenis van nVex-trou1' 

ie in Suid-Nederla.nd die gewone term - vertrouwen is· 

da.ar .in die volkstaa.l. onbekend. - · In-,die toerna.a.l .kom 
. . 

r.betrou.tt in hierdie ain voor: ,;welka dieren !.!¥ n1et 

betrouden (p. 144)~ 
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Aanraayde (p. 20} is weer 'n bewys van die 

feit dat Afrikaans uit die gemeensame volkataal epru.it, 

daar uaa:nraden" deur die Nederlandse Volk 0 aa.nra.a.ien" 

uitgespreek 110rd. Rierb7 hoort ook gebrae.yQ.e (p. 176) 

naas bra.den (p. 52}• gaar gebra.den (p. 58). In baie 

geweste en meesal ook in die gemeensame Rollandee 

spreektaal is nbra.aieli' die gewone uitspraak. Verder . 
kry ons nogs goeie (pp. 54, 112), gebloeyd (p. 44), aneyen 

' (p.102). Van die ..d.. tussen twee vokale se Verd.am da.t tti.n 

de omgangstaal, d.1. in he t Hollandseh, de d al naa.r 

gela.ng van den aard der vooraf gaande voksal in J or w ia 

overgege.an." (Gasch. der Ndl. Taal p.110). In hierdie 

opsig het ons weer 'n verba.n.d tussen die Bolla.ndse 

spreektaal en Afrikaa:rm. 

Die m.eaate van hierdie veranderings by Wika.r, 

wa.t ooreen.stam met Afrikaans, toon aan ds.t die Afrikaanse. 

vorms berus op ui tspra.ak. in sekere Nedorlandse dialekte 

of in die gewone apreaktaal t en nie in die skryftaal 

gesoek moet word nie. 



HOOFSTUK ll. 

VIOORDESKAT. 

Wikar se woordeskat toon aan dat die 

Nederla.ndse taal aan die Kaa.p reeds in 1779 invload 

van vreemde tale ondergaan hat. 

Kieri, kirie (p. 48) kom nie in Nederlands 

voor nie en is in Suid-Afrika a.an Hottentots ontleen. 

Dieselfde geld vir karos(se) (pp. 54, 84, 134, 142 ens.). 

Wel vind ons in die lldl. Wdb. 1 ,,!taros- kros-znw. (bet 

geslacht bljkt niet). By de inboorlingen (Botten enz.) 

in Zuid-Afrika. De naam van een soort van kleed, ook 

dek of deken, bes ta.a.nde ui t zorgvuldig toe bereide en 

kunstig aan elkaar bevestigde huiden," wat duidelik te 

kenne gee dat die woord via Afrikaans in l\lederlands 
"(" 

bekend geaaak het. Bog •n Hottentotse substa.ntief 

vind ons in noratje (p.90) wat baie minder bekend is as 

die twee vorig-genoemdes.; 

Tweemaal gebru.ik Wikar die woord taweetjes 

(pp. 120, 144), •n verbastering van die Jlaleise groet 

ntabe" wat deur elawe uit die Ooste na die Kaap gebring is. 

Hierdie woord word maa.r selde, indien ooit, vandag in 

Afrikaans gehoor. 

Kraal as afgepaalde ruimte wa.arin vee toegemaak 

word, word in Indie en in Suid-Af'rika ge bruik en ia 
PoTr. : 

ontleen a.an llaJ.e:i.a cy.rral. Wear dit in Hederla.ndse 

geskrifte voorkom, is di t al.lean in beskrywings van 

Indiese 0£ Suid-Afrikaa.nse toestande. Verdere betekenis-

uitbreiding wat die woorde a.an die Kaap gehad het, is 

waar di t algem.een gabesig word vir • n dorp van inboorlinge, 

die enigate sin waarin dit in die Dagverha&l te vind ie 

(pp. 24t ;2, 66, 116 ens.) 
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!t!lmoen, wat ons in die samestelli . 
waterlamoen (p.122) in die 'oernaal in 

Nederlends gekom nuit fr. 11 

van 

dat 

arab. lei.m.Un komt; 

lem.Un. dat via 

uit het 11aleisch - PolJ'!lesisch afkomstig is. 0 

( 

'n Ander ontlening in Bederlands uit 'n 

Suid-Euro pese taal is ba.mboe{ s) , ui t port, bambu, Later 

se Franck van Wyk dat die a.ikoms nie heeltemal saker is 

nie, dat dit lyk asof die Portugese dit uit Jlaleis 

oorgeneem het, nmaar missohien ligt de uiterste oorsprong 

inderdaad in een voor-indisch dialect." Wik:ar sei"bragten 

zy er ba.mboeze met melk" (p. 144.) 

Kalbasse (p. 148) is in Nedexlands ontleen aan 

fra. oalebasse of miskien regstreek.s aan spa. calabaza. 

(lidl. Wdb.) 

'n Woord wat deur Wikar gebruik word, maar vreemd 

is aan A.frikaans, is meson (p. 192) wat ooreenstem met 

Nederlands nmoesson." Dis 'n vreemde ontlening in Beder-

lands en kom uit fr. mollSson wat gel,ykstaan aan port. 

So sien ons regstreeks of onregstreeks Portugese 

of Oosterse invloed op Bederlands, sodat waa.r 'n vermoede-

like Maleis-Portugese woord hom.self in Afrikaans openbaar, 

ons eers seker moet maak dat die woord nie via Hederlands 

na Suid-Afrika gek.om bet nie. 

•n Duitse ontlening in A.trike.ans vind ons in 

kranztll.n) (pp. 54, 1'2), 'n woord wat vir die Afrikaanse 

taal onm.isbaar geword het. Bog 'n bewys van Du.its• 

invloed sien ons in die gebruik van ~.an (p. 86) wat nie 
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(p. 132), klipkrM.ts (p.112), kopbeen (p. 114), 

cordaatstuk(ken) (pp. 66, 86, 112), la.ndreegen 

· (p.192) ,ma].kop(gift) (p. 182), ~_;w:j,,~m (pp. 72, 96), · 

. strohuyspaalen (p. aa), va.nggat (p. 120), veldkosi 

·(pp,· ;o, 32, 96), wildgaate (pp. 40, 118) - almal 

samestellinge wa.t vrywel in a.lgemene gebruik. in . 

Afrikaans is • 

· Minder gewoon is deurslaggrond (p. 94), 

ha.rtskrik (p.100) ·• patwyzers (p.126) en ~ru>.Yermeester 

(p.42).· ffweelingkraal (p.30) en tweeli~irtolk (p. 142) 

is vertalings wat Wikar gema.ak het van·Rottentots ; 

Gyzikoa.. · Verder praat Wiker van •n wa.rlstroom (p.130) 

wa.ar ons n111a.al.strQom 11 het, en 'n kortom (p.26.) in verba.nd 

met ta.bak waar ons seker n'n span.ti souse. Dan isda.ar 

die raak-byskrywende samestelling aansmeerpraatJ.e (p.138) 

wat heeltemal in Afrikaans tuishoort en meer tiperend is 

. as ,.skinderpra.atjie. 0 

Schaapngter (p. 92) en beestewagter (p. 94) i_s · 

woorde wa.t vroeer inNederlands bekend was maar nou verouder 

. het. .Die enigste .voorbeeld van nbeestenwachter" wat die·. 
. . ' . - . . : . . . . 

Ndl. Wdb .. aangee, word geha&l uit van Riebeek se 1,Dagver-

haal," terwyl Mansvelt omtr~nt ,,schaa.pwa.ch,ter1
• meld dat 

. . . 

. d1 t nog in Su.icl-Af'rika voorkom, en die Ndl •. Wdb. · 'n a.an- · · 

haling ui t de Dekker gee waa.r.in. die woord gebruik word. 

:samestellings met 0 baas0 kom in Bedarlands byne.­

u.itsluitend voor in die geval van handwerke·bv .. baastimmer-

man, tnetsela.&rS baaB t SChOe:nma.kersbaaS t SmidS baas l&Xl.S • t Wa4_r 
. ~ . . 

11baa.s 0 ook sy eintlike betekenis van umeester0 behou.: ·In 
~J . 

Afrikaans het die kl.as sam.estell1ngs geweldig uitgebrei, 

bv. baa.sbakleier, baashardloper, ba.asskopper ens. ens. 
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waar nbaa.s" die uitgebreide betekenis van eersteklas t 

uitmnntend, bet. In.Wik:a.r se sa.mestelling ba.a.sdoodmak:er 

(p!,'~ 108, 110} kl."y' ons 'n middel stadium tu,ssen die tilee 

bet9kenisse van 11baa.s" wat genoem is,. Hier betoken di t 

hoof', belaq~rik:ste, ma.ar die feit dat die woord., 'n 
. . . 

onholla.ndse sames telling, in die Dagverhaal te vind is,. 

is reeds 'n fiou aanduiding van wat die toesta.nd later 

in die Afrikaa.nse ta.al sou wees • 

. In die Dag'lierhaa.l vind ons contra danzen (p. 

170) t 'n samestelling wa.t in Nederlan~ gevo~m is in 

navolging van fr., contredanse, 'n verbastering van 

Engels; country' dance. en hoke spoker:ven (p.e6) wat sou 

ontsta.an het uit Nederlands·hoku.s;..pok.us waarna.as ook 

vorme okes bokes, hokos bokos• 

Ons kom kla.pperdop (p. 78) by Wika.r tee, wat 

in Nederl.ands by vergelyking as .skertsende benaming vir 

iema.nd se kop voorkom en · af en toe in Afrlkaans .nog in 

hierdie verband ge'braik word. · . 

Naas . ns truisvogel tt · word in N'ederlands die 

minder gewone nVOgelstruis" ook gevind. Wika.r ma.alt 

alleen van la.a.sgenoemde gebruik: vri~gelstroseyers (p. 

:;2)' voogelstru:rs (pp. 86, 178). ens. en dis ook al vorm 

wat ons in A.frika;a.n.s mat {volstruis}. So kry ons ook. 

spinnekop in die plek.naam 1.Spinnekopdra.adkraal" (p.158). 

llieromtrent se van Dale t 0 Spin is eene verkorting van 

spinnekobbe1 w~oor men nu schryft spinnekop, dat in 
. . 

somm.ige streken koppeapin luidt, 0 en in die Ndl.. Wdb •. . . 
XIV 1 2830, lees ons · da.t ·nflpinnekop11 met be,tekenis van 

~ 11in het l'fooi-den nog bjna overal in de spreektaal 

de gewone naam (is), in het Zuiden gewestelyk~" 
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Aangaande oudmoeders (p. 86) vind ons in die 

Ndl, Wdb. dat 11oud" plus •n verwantskapsnaam dikwela, 

voorkOm .n ter aarurjzil\g van een verdel:'en graa.d van 

bloedverwant~chap." 

1n die samestellings gpligtma.n (p. 62). en 

· oplt&'tbroer (pp. 70, .1'8) het• 11opligtenn heel moontlik 

.die betekenis van uaannemen9 in dienst nelrien,•t aoos dit. 

in Nederland$ in verband met kryg$volk gebesig word (Hdl, 

.. fdb. XI, 1005), ma.s.r bier met die verdere betekenis dat 

dif opge.U.gte persoon niks kan weier vir die een we.t hom 
. . 

·aaugeneam ot in dien$ geneem het :nie. 

Besche.armoos, ~ vrouwens (p.90) is waarskynlik: 

gevorm I11et die werkwoord nbescharen" in die. betekenis 

.. zich zelf iets bezorgen., verscha.ffen, oQk wel: ietl!I 

verwenen" (Bdl. Wdb. 1111 , 1952).· {Vgl. Afr. optel, 

. veral in sames tellings .. ) 

Wikar skryf: .. a.ls zy sezogt word tot vrouw, 

dat ia ·de br0ekkrosslagt11 (p,66). . Omtrent die afleiding · 

van di*' s81Zlestelling ae Prof. Franken: 0 Ndl. Wdb. 1111. 
. 4 

1480 ), broeken. (eene vrouw).besla.pen. Broek.nog in 

il.ieself4e betekenis.inAf'rikaans. Dit ka.n wees dat 

Pleisterbeest {p.-66) mag ooreenstem met Ned.er-.· 

lands pleisterkoet ukoe die op stal met bjzonder voedsel 

wordt v-etgem~tst" (Ndi. Wdb.XI:t1 , 976), daarin da.t d1t 

'n. bees is ws.t vir •n bepa.a.ld.e doel voorberei word. Da.t 

•n pleisterbeest vir ~iekte geslag word, la.at mens wel 

vermoe.d da.t nPleisteren1 met pl.eisters .beleggen°. ook 'n 

rol speel in die samestelling. 
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A:ndersmaakslagten (pp. 62, 66) vind plaas 

by •n keerpwit·in die Hottentot se lewe. Dit is 

.intereasa.nt dat Kolb~, Jil.eer da.n 1 n halwa eeu vo-or Wika.r · 
• - f~;+·: · .. ::i;··~.!-: 

ook .. a.n.dersmaken•• · ~b;rµi.~:;~.;ve:rban,¢ .. met ll1erdie oor-
• '' :"· .• '· « .. :··. •, •,,, 

gangsplegtighede.by die Bottentotte. (p. 65 voetnoot.) 

Ons :Vind tw£u~; werkwoorde. in .die Da.gverhaa.l 

wa.t suiwar Afrikaans· ia en nie in die 17de eeu.se llollandse 

·volkstaal voorkom nie. Die eerste is ~ (p.92) we.t 

vandag heeltem.aJ. •n deel van die Afrikaanse woordesks.t 
. l . . • -

ui tmaak: · ma.ar oorspronklik ul. t Bott.e.ntots oorgeneem is. · 

Die a.nder werkwoord is pad.gee (pp.loo, 102, 170.; 1.78) wa.t 

daagliks 1~ Af ~ikaans gehoor word en hier a.an die Kaap 

. ontstaan het. A.lbei hierdj.e werkwoorde is groot aa.nwinste 

, v-ir die taal da.ar hul bekilopter en kragtiger is as die 

lang, wydiopige Nederl.s.ndse ttitdrukldngs. Roeveel makliker 

is di t nieom te 'se 0 abba.t• v1r nOP die rtlf; dragen" en gee 
i - • _, ';_ - ,' . • . - ' ,_ ": - .- . 

pad! :VS.lfmj.tlk pla.ats! ,uit den weg! en dergelike uitdrukltings 
;-•. . ' 

Wike.rs& verder: .. er began witte water qt te . . - . . 
. . . - . .· . - - . . 

scyi'feren" .{p. 184). waar nscyfteren° ooreenstem met die 

.. Afrikaanse vorm •1syter1t en a.fwyk ve.n Nederls.ndss ,.sjperen"• 
. . . . 

~roi. Franken wonder of die·f'-klank ni.11) stem uit die Indiese 

ntyferen" nie en _dat i,syfer" Q.a.u · 'n kru.iavorm tuasen ,.sjp~renu 

Em n'.ti:f;erentt. is (p.255)._ Ek kan. net daarop wys dat die 

D\litse werk\toord ,,tri.uf'eln" ook .di_e f-klank het. 

Afrikaans _ is · die vorm van die .Nederland•e · werk-

woord ,. jagen" met beteltellis: ja.g, wat or.al .in die ~oernaal 

voorkom as jagten (pp. 52,98, 100). In teenstelling hiermee 

vind ons dat by die selfs tandige naa.mwoord nog die lang a 
bewa.ar is; ;}a.e.gf?rS (pp. 102, 170). 
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l>iewerkwoord aanpresenteer in Afrikaans 

moat verklur word as die ge1rolg van kontamine.sie 

tussen: uPresanteeren° en 11aa.nbieden". · :B;y·Wika.:r vind 

ons .. pre.zenteerden aa.n•t (p•:'O) • terwyl in lfoderlands 

die we1·1tw0ord aonder die vaorsetsel . .gebroi~ wo;rd., .. 

:Sa.kkeleyen (p.52) e1i,.zoeba.tten .(p. 64) word 

ook in die Dagverhaal aangetref; Albei if! werkwoorde 

wat reeds in Ned13rJ.ands a.an.Ma.leis ontleen is en du.a 

geen bewya·lewer van dir~kte lta.lej;sG invloed op Afz-ikaans 

nie .• 

In gepraktizeera (pp. 4a~ao, 126) herken ollS 

ona werkwoord P.rak(ke)aeer. Reeds in Nederlands besta.an 

. sa.amgetrek ia tot "'prakseer... .. ,. 
. . . . . "\ . ' ;·. ' ' ,• ~ ' .. 

Wikar Skl'.yf S rtilt hebbe Z& .U~k ioomtjds fl.en hu,ylen 
. . \\eA 

ma.at' wa.t ze. beweent, weet ik 'niet (p~84) en ne•n. treur~ 

·••• die met' hut.le gepaart (SO:ng; dat ·,ts een e.ardig huyie" 

.· {p.106). In· die ~ederlandse skryi'ta.al word ,,wee~,~"t:~,..,. ~·'' 
'~· ' ' . 

bruik. terwyl in die spr~ekta.a.J..van liollend nhuilen" geae 

word en. in· ender ge,,este ,,schreien." · l>ie Afrikaanse · 
'• ·,,~.:-: : . . -

11buil'* sa1 <'his seker • n Hollsndse oorlewering wees. 
. . . . . . 

• ' • . ! . . . 

Die gebruik van gee£t·in 'die·volgende verband~ 

; 4de Hottentots zeggen a.at er in deese rivier geef't zo 
. . . 

·groot~s een mans" (p.il4}, moet aan Duits toegaaltraf . 

·word. 

Da.ar is een bywoord i'1 die Dagverruia.l wat JJ!.et , 

sekerheid in· ay gebruik as Afrika4!1S kan beatempel word. 

_ 'Wikar ses 0 d.e olifanten .... dra~den)t.ortom" (p.44) wa.ar 

. nko:rtomf1 .in ifederla.nds a.llean .. be1ieken in kort,kortliks, 

bv .• ltortom gezeid. . ·In Afr1kae.ns het die- bywoord hierdie 

Hederlandse betekenis en.ook nog die betekenia soos ons 
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dit by Wikar vind bv. kortom spring. 

Sowel A!rikaens as Bederlands is meestendeels 

( ~;. 116"' 164) • Riernaas kom d.aar nog 'n vorm me es ten­

der,deels (p. 164) voor. Wikar gebruik nde meeste part" 

as bywoords uZY koOIQen van de ZountamBt de meeste part" 

(p. 76) terw7l dit in Nederlands as geh.eel opgen.eam wo~d 

en as seltstendigenaamwoord gebruik: wordt bv. De meeste­

part van onz-e menschen. ·Aa.n die anderka.nt kom nde meeste . ' ,. 
gedeelte,n waat ooreenstem met Nederlands: .. de(n)(of het) . ' 

m.eeste(n) deel" en gelykbotekenend is met .,de meeste part", 

by Wikar gramm.atikaal korrel.. voor, bv. ude meeste gedeelte 

van ha.are kooper,n (:p. 154). 

i.VM zjn leeven" (p. ~6) en rtvan m§n le~ven1t (p. 

60) het nog grotendeela hul Ncderla.nd~e betekenisse in die 

joerna.a.l, nl. in die tyd dat ek (ens,} geleef het o.f sal 

leef~ sola.nk ek (e}ls.) geleef bet of sal. leet. In Afrikaans 

beteken va.nmelewe., vans.(e)lewe eenvoudig lank ~lede, vroeer. 

Kna.p met bet~kenis 11 BkaarS", bv. nde fonteyne ... dieu .k:na.p 

voor een mens water ha.dden1
• (p .. 118), is llederlando maar word 

a.f en toe ook in Afrikaai s aangetref. Flus in die sin van 

ukort gelede" 1 bv •. 0 flus gena.a.m.d" (pp. 44, 78), is nie meer 

in algemene gebruik in Nederland.a nie maar wel nog in Afrik-

aa.ns. Meer as eenkeer pra.a.t Wika.r Yan iets of iemend 11bont 
. .,-,., .. 

achieten" of 11 bont goeyen" met pyle en assege.aie (pp. 60, 

104, 160). In Jrederlands word fl bont" met betrekking tot 

e.llerlei ha.ndelinge gebruik, soda.t o.ns hierin geen vreemde 

invloed of persoonlike e:i,.en.a.ardigheid hoef te sien nie. 

Zoe.ls is in Nederlands alleen 'n vergelykende, 

onderskikkende voegwoord, bv. Bet is zoals ik u .zeg, ma.ar 

Wikar gebru.ik dit as bywoord van tyd bv. 11 :zoals de 'Wind 
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draqd" (p. 74), .. zoals hy teegen den grond viel" 

(p. 108), nzoals een steenbok maar opspring" (p.174) 

ens. ens. Dit kom ooreen met soos in Afrikaans wat 

dikwela met betekenis van warm.ear, sodra; in die 

spreektaal gehoor word. Degle (p. 5B) instede van 

omdat, daar, aangesien, verskyn wel in llederlands. 

Wa.nneer (p. 54) en als (pp. 182, 184) word deur Wikar 

gebruik vir toen, a.ls wanneer, bv .. t1By rqn tweede togt 

hebben wy ze tog bepraat, dat ze af gekoomen rJin, wan­

. neer wy neede. met he.ar gems.a.kt hebben" {p. 54). 

Eienaa.rdig is ook_die gebruik van "vandat" in plaas 

van n-Omde.t 11 
' "want van da.t hy zo hoog is... ziet hy 

een mens al van verre" (p. 186). 

Wika.r het deurgaans aasurant {pp, 44, 98, lOO) 
.,, '' ' ' . ' 

waar .Bederlands en Afrikaans vandag seker sou gehad het 

,.,aatrant,.., alhoewel .. assurant" nog in Nederla.nds voorkom • 

.Jieslil!: {p.1~4) kom eenmaal voor. Dit is lhllta nhazlich" 

wat van die O~ste uit in Nederlands moes inged.ring het 

en blykbaar in die 17de eeu baie gebruiklik was. (Bd.l.Wdb.) 

Duitse invloed sien ons in "met zamt vrouw en 

kinderen'• (p. 1}2), "mot zamt myn ma.at" (p. 16), wat vandag 

nog baie ~ikwel~ in Afrikaans gehoor word alhoewel in 

veranderde volgorde nl. met - sa.am, bv. met •n mee saa.m.. 

Baamgewing. 

Ontlenings en nuwe Afrikaans samestellings kom 

in die Da.gverhe.al voor as benamings vir plan:Le, bome en diere. 

So kry ons boegoe {pp.· 62, 122) on~ (pp. ~6, 

62, 120}, albei uit Hottentots oorgeneem, en die verdere 

Afrikaanse plantna.me 1 flu,ytjesriet (pp. 130, 178), witgra.s 

(p. 58), witte wortel (p. 58) en melkbos (p. 192). 
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Biesemgoed (p.50} ~om seker ooreen met A.frika.a.ns 

biesiegoed daar die Ndl. Wdb. "biee" aangee as benaming 

'V!!!l pla.nte.wat in vogtige grond groei met mearvoud 

· ttbiezen" en hier en daar in Wes-Vlaa.ndere nbiezafs.". 

Di t mag o.::;k we l 'n kontsminasievorm wees van "bie•, 

biezen" en "bezem", dear die betekenisse nie so 'n 

verwarring onmoontlik maak nie. 

:Bekende Afrikaans boomname isJ buffeldoorn 

(p. 122, haa.kdooniboa (p.9B}, k(l.lneeldoorn{boome) (pp. 

58, 122, 172) Ka.reeboome (p.136), kookerbgom (p.54}, 

riyierdoorn (p.122), we.gt een beetjt, (p. 58), weerhaak­

doorns (p. 48}. Die koouwboom (p.188) is minder bekend -

miskien 'n ender benaming vir ukouebos ·" 

Afrikaanee diername vind o.ns in koedoes (p. 106) 

en Q,UagAS (p.178) wat e.lbei aa.n die inboorlinge-ta.8l. 

ontleen is. Die voel.naa.m loeri (p. 74) is reeds in 

Nederlands nit Maleis oorseneem. Die twee vorms nlori" 

en uloeri" bestaa.n ne.a.s mekaar in l!lederla.nds. Instede 

van 11 rhinoceros" gebruik Wika.r die Afrikaans vorm 

renoster (pp. 46, 66, 96}. SprillkhaA§ (p. 154) blyk 'n 

A.frikaa.nse sameste111ng te wees, asook eerd.wolf {pp •. 46, 

74).. Tigerwolf (p. 74) kan sowel Nederlands as Afrikaans 
dao.i" .. ., 

wees ~ 11 tyger in :tlederlands dikwels in samestellings 

voorkom bv. tjgerkat, tygerpa.a.rd ens. Omtrent,genzebok 

(pp. 46, 74) in plaas va.n ngemsboktt beweer Prof. Franken 

dat dit •n poging is om die genasalecrde kla.nk. weer te 

gee (p. 243) • •n Slangna.am wat moontlik in Suid-Afrika 

sam.egestel is, is geele slang (p.134) t~rwyl .ko.Qll!U.: 

kappelle {p. 1;4) •n verbastering is van port. cobra de 

capello. 

Varskeie va.n Wikar se rivier- en plekname is 

interessant om na te gaan. Oral in sy joernaal praat 
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hJ' van die 0 groote rivier" (pp. 20, 22, 26 ans.}, 'n 

na.am we.t nog .li$J. die Oranjerivier toegeken word •. 

Zabisies rivier (p. ;4) is afgelei van tsabi wat 

beteken swartebbenhoutbome en was blykbaa.r vroeer 

bekend met daardie naam. (p. 34 voetnoot 24). Vandag 

heet dit die Klein Pella rivier. 

'n Heuwel wa.t tussen Ka.kame.s en die 

Augr&bies-valle le, wrd deur Wiker renosterkop (p.120) 

genoem - 'n letterlike vertaling va11 Nam.a.: Na.w&pJ:ana.. 

Die heuwol is in die vorm va.n • n renos ter se kop en 

dra vandag nog daa.rdie naam. Kamusbergh (p.198), op 

ay landk.$8.l't Phamachus bergen genoem, is die teena­

woordige Kamiesberg. Gu-dais (p.20), wat betaken 

Skaapdrif 1 vind mens by die teenswoordige Goodhouse. 

Laa.sgenoemde kan klank.nabootsing van Gu-dais wees. 

Coboopfontein kom in die .Da.gve.rha.a.l voor a.s Chabou.s 

(p.;4) waar mens ook kla.nknabootsing kan aanneem •. 

•t Warme bad (p. 26) is •n plek wat nog 4~5rdi~ na.alll 

dra en die heaendaa.gse Roggeveltberge le seker in die 

streak wat deur Wika.r •t roggevelt (p. 100) genoem word. 

Dis ook veral interessant om te sien dat die 

s treke om die Ka.ap blykbaa.r reeds 1n die l8de eeu beskou 

is as bo, hoog liggende. Wika.r pr.a.at van Claas Barend 

11 een Goey-eman Hott. uyt 't boovenveld11 (p. 22). In die 

voetnoot onder.aan dieselfde bla.dsy word vertol dat die 

naam Goeyeman nog behoue is in Goede:imans Kra.a.l, die 

naam van • n plaas in Piketberg distrilt. Met ~J; bQovenveld 

sal dus seker Piketberg en die omliggende streke bedoel 

word, 'n distrik wat na genoeg aan die Kaap le om mens 

te la.at vermoed da.t mens hier met die Boland te doen het. 
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Ander beWj"se van die fei t dat al.reeds in die 18da 

eeu die tioland-idee da.a.r was, vind ons in sinne. 

soos Q.ie vol.gende: uals men met een ande.r mans 

. wagen opkomt 11 (nl .• na die Kaap} (p. 184) en neen 

man die ••• ·na booven, namelyk de Caa.p op reyden 

wilde. rt (p. 196). 

.. ,, 



ROOFSTUK III;. 

WOORDBETEKENIS• 

Op verskeie plekke In Wikar se Dagverha.al 

sien ons dat daar groot vera.ndering op die gebied van 

woordbetekenis plaasgevind het. 

Die uitdrukking nOP pad wees" bet by Wikar 

en in Afrikaans •n ander betekenis as in Hederla.nds 

waar dit gebruik word vir nOP die been wees, op straat 

wees, uit wees ens.". Wikar word vertel "dat diegene 

welke op pat zjn, wat in de ka3si vindende, datzdye 

vrjeljk moogen gebruyken" (p. 118). In Afrikaans 

betaken 11op pad wees" ook, soos by Wika.r, op reis wees 

(vgl. ~~~ vir reisbehoeften), alhoewel die oorsproriklike 

Nederlandse batekenis nog daarnaas bewaa.r is. 

Die woord klip. (pp. 50, 94, 174), wat in Afrikaans 

so verskriklik algemeen is, kom dik.wela in die Da.gverha.al 

voor en ook in •n paar sam.estellings bv. klipgat (p. 94), 

klipgrond (p.48), klipheuwels (p.100), kliphuyse (p. 1}2) 

en.klipkra.ns (p.112). In die betekenis van rots - op die 

land, rotsblok, word dit herhaaldelik in .fitnl, geskrifte 

gevind, maar is dit in llederla.n.ds verouderd. Verder se die 

Bdl. Wdb.a Huit den a.a.rd der zaa.k werd klip in de betekenis 

rots-op het land, door de l7de en 18de eeuwse kolonisten 

in Zuid-Afrika gebezigd en eveneens in de betekenis rotsblok. 

In de toepassingen bleef het daar in gebru.ik, en. voorts 

werd het er een benaming voor een door de natuur gevormden 

steen in 't algemeen." {VII11
t 4142). 

Poort kom. in die joernaal alleen voor in die 

betekenis van 'n nek, •n deurgang tuasen berge of heuwels, 

bv. 0 een na.uwe poort na. de rivier'• (p. 36). Op bladsy-

102 blyk uit wat vooraf'gaan dat nPOort" daar beteken 'n 
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nou plek tussen berge, 'en dan op bladsy .192 leea 

.ons: "enige naauwe pa.ssagies en.poorte·die deur 

de bergen na.. 't rivier afgaa.t. 11 In .die Ndl. Wdb. 

word one vertel dat poort .. in mind.er eigenlik~ · 

eeni~ina dichterljk gebruik" doorgang, ·toegang, 

· bateken, nsoms bepaaldeljk voor bergpaa, doorgang 

· t~schen twee bergen, . Uit den a.a.rd der zaa.k 

gewoonljk een vertaling bv. Westf'a.a.l.sche·Poort 

(Porta. Westfalica), Ijzeren Poort (waa.r deDonau 
. . . 

door de Tra.nssylvaa.nsche Alpen breekt en in Walachje 

valt). 0 (XII11, 3350) •. Rieruit bly~ dat ,,!)oortt1 in 

· hierdie sin in Nederla.nds meesal in eiena.m.e voorkom;. 

terwyl di t in Afrika&ns die gewoonste verband is 

. waar:tn dit gebruik word • 

. Drift (PP• 20! 22, 1)0, 1)2) in die sin 

van.ndoorwaa.dbare plaats" word .nie so in Nederlands 

aangetref ni~. Daarvoor geb:ruik hulle ,1voordtt wst 

ooreenstem met EnSE!lls ,,ford. 0 Die Engels ndr1ft11 
· 

is •n oo~eming van die Af.r:i.kaanse woord en word. 

ook net in Engels in Suid-Af'rika aangetref. 

In Beder~ands betek.en scho:f t. (pp. 54, 104, 

112 ens.) 'n werktyd tussen twee ru.spouses. Dan gee 

die Ndl. Wdb. •n a.nder betekenis a.an nl. die tyd 

wa.arin •n ma.rs of trek nie afgebreek word nie, ma.ar 

die enigste voorbeeld van gebruik in· hierdie verband 
. . . . 

word ui t van Riebeek se .Dagverba.a.l ge"baal •. Dit is 

du.a d\lidelik da.t hierdie betekenis a.an_ Q;i,e E:a~p ont­

. eta.an het en ook alleen hier, gebruik .word. 

By seherm (p. 40) het daa.r uitbreidingvan 

betekenis plaa.sgevind dw~ Wika.r di t gebr\lik in die · 
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. ' 

sin van nb,eskul'ting" en di t in Nederla.nds aj.,~~ ·~·· 

hierdie verba.nd voorkom .Die. 

·vernouing va.nbetekenis moet o~ sien. ili.· 

. di~ AfrikaanQ,e asook Wikar ·se gebrui~ van volk' {PP• 

;o, 36, 100 ens.) 'n .Nederlander sa.l .bv. sel lier is 
·' -·. --· • t • ' • • ._. • • 

volk ~~n;, n ner ko~t y-olk over, n ,.er was ,veel volk 

QP de markt; 11 wa.ar ons· in a.1 die gevalle. ttmensen sou . 

· se. .By WU:a.r, en gewoonlik in .Afrikaans., ~s .nV()lk" 

gebruiklik vir b~n e.n swart mense. Ket betrekk~Dg' 

tot \Ii t mense kom di t voor wanneer d&IU'. 8.an "n nasie 

as ' geheel gedirik wprd' : v gl •. · volks·man,'. volksdigter, 

volksdrag; di·e Afrlka:ner-volk, die y~lkere van die 

·wereld, ens. 

· Nog ~ter .is die vemouing van .betekenis by 

mezd (pp. 20, 22, 86,. ea), •at ons ~leen :gebruik in 

v~rband met gGkleurde p~rsone van die. vro~like gesla.g. · 

Dit kom ook in die Da.gverhaal. .alleen so voor. 

sowel ,,ooi0 as ·ntt&it" in te sluit," irgl. 'bv. oo;ybok. (p. 

78) en ~op bladsy 92. wa.ar ons di t .me_t be~rekking tot 

skape aa.ntret'. 

lUvt;jes (p. 5.8) beteken in die Da.gve.rhaa.l en 

in Afrikaans 'n sekere gereg l:u~staande uit. 4esgbo+letjies. 

In Nederland.s word .,kluit'' met betrekking tot deeg ge ... · 

bmik waar dit voorkom in die sin van 'n ltl(mt, 'n klomp, 

wat:nie noods~ik met •n bepa.alde do&l gevorm is nie. 

Spesia.lisering. van betekenis mpet blykoaa.r aa.ngeneem; 'llVord 

by Afrikaa.ns: kluitjiea, wat ook net as diminutief voor- : 

kom, met die betekenis bolletJe1 knoedel tje. · 
,'.· 

One.lees verder van n6 kraalen, die tot ha.are. 
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. 'oorlog haorentt (p. l72)f waa.r ttoorlog" met. die 

betekenis van nOorlogsterkte11 
· gebesi~ word, . •n. 

. ~ ' 

gebruik wa.t slleenby Wika.r te vind is en .nie 

Nederlands of Afrikaans is ~ie. · 

Op .blads,y166 s; Wibr: 0 dan is de Blip 
. . . . 

has.re .ruylgoed a.l gedaan,u waar .in plaas van gedaa.n 

Bederlan.Q.s sou gahad bet uOP•" Rierdie gebruik van 

·.,gedaa.nrt is bl7kbaar sniwer Afrikaans. 

. . Droliken betaken in Nederla.nds gewoonli,k · 

beskonke, beaope. In die kinderta.&1· ~ord dit 

gebesig vir draa.ierig, duiselig, 0 in.zoncierheid ten· ... 

gevolge van snel ronddra.aien~ •1 en dan kan mens ook . 

ndronken zin van vreugd~ of bljdscha.p.~ U:itbreiding 

van die betekenis van ndronkn i~.die sin van draa.terig, 

dlliselig, vuid one by Wike.rs nha" was maar dronken ·van 

die scboot," {p. 108),. ndronken worden" (nl. van .rook) 

(p. · 156). · Dia 'n. algemene gebru.ik vanndronk11 in 

Afrikaans •aar die duiseling nie_net hoef te ontstaan 

as· gevol'a- Van Ill vin:n.ige ronddraa.iery nie .. 

· In die Dagverhaal vind ons s terk in verband 

met water, bv. ·ndat de 'vater nog te sterk was" (p .. 24}, 

·nis 't water zoar sterk van trekn (p. 11.4) •. In Neder-
. . ' 

lands word nsterkn .wel aangetref' met betrekking tot •n 
' . 

stroom bv •. van tn rivier, maar :Soos dit by Wikar voor-

kom met water het dit •n byna suiwere Afrikaa.nse. geur. 

Ook trek in. verband· met watersneiheid ·of 'n 

stroom (vgl. is •t water seer .sterk van trek) is: nie 

Nederla.nds nie, terw;rl di t gewoon is om in· Afrikaans 

te se: d~e stroom trek te veel, die water trek.ta veal ens. 

Op blads,y 130 sa WikarS uhier loopt 'twa.ter 
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ook zeer vinnig, 11 
- 'n gebruik van 11vinnig" wat 

Afrikaans is, inderda.a.d dit is met hierdie betekenis 

dat die woord gewoonlik in Afrikaans voorkom. "Vinnig" 

met die Nederlandse betekenis bits, skerp, word minder 

dikwels gehoor. 

In van Dale se Woordeboek. word puur as 

byvoeglike naamwoord aangegee met betekenis vanlouter, 

suiwer, ma.ar in die voorbeelde wat volg, bepaal dit 

alleen abstrakte selfstandige naamwoorde bv. pure waar­

heid, liefde, nieuwsgierigheid ens. Waa.r Wikar praat 

van 11 puure loot" (p. 36) en ttpuur vrange veldkost" (p. 

96) het ons heel moontlik met 'n Afrikaanse verskynsel 

te doen. 

In die volgende voorbeelde: nals ••• •t vuur 

dood is" (p.82), 11word de vuu.r ••• doodgema.akt" (p.110), 

kom dood en doodmaak in Afrikaanse gebruik voor. Hulle 

word inderdaad in Bederlands alleen gebesig met betrek­

king tot lewende persona of dinge. 

Uit aanhalings in die Ndl. Wdb. blyk dat die 

werkwoord ryzen gebruik word in verba.nd met riviere 

alleen wanneer hulle, in die nabyheid van die see, 

swel as gevolg van die vloed. Ooreenkomstig Afrikaans 

se Wikar: 11de rivier begon te reyzen" (p. 130), uit 

die verband, weens reen hoer op langs die rivier. Ons 

kom ook die.werkwoord sak met betrekking tot 'n rivier 

tee nl. nde rivier ••• zakte" {p.20). In Nederland& 

word gepraa.t van water wat sak, ma.ar in bosta.ande 

verband sou die gewone uitdrukk:ing seker wees1 de 

rivier loopt af. Verd.er se Wikar: ,,waarop de voet 

tog die na.gt zakte" (p. 184), 1 n gebruik van ,.salt" wat 
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ooreenstem met Af'ri:ke.s:r:i:s ma.ar afw,yk van Nederlsn.dJi! 

wa.a.r ·•n seswel uafneemt of slinkt~"· . 

Kry, soris di t in· die Da.gverha.a.l en troueris 

OQk. in .Afrikaans aangetref' word, Jnd&n kunn&n ze met 

behul.p van de honden eulke kalV'era krygen" (p •. 46), 

0}!ad ik • t geluk • • • om ee11 ka,meleopardalis te ktrygen · 

(p, 184) ,_ kom ooreen met _d.1&" Nederla.ndse. oJl'igangsta.eJ. 

en wyk af ·van de ;Ski"yftaa.l wa.a.r nbekome~" di,e gewone · 

teJ;-m is. 

Keeren word .inN~d-erlands ulig11urlyk. 

gebezigd voor: Etlne .za.ak stui.ten, verhinderen? bel,etten.-" 
. . . l . .. ·. - . . .· . . . . . . . . . 

(Ndl .• W:db .• VI"I , 1~na), soos d:i.t ook in die Dagverhaal · 
. . . . . . . ' . 

. ' . ' 

voo~kom. ; ~r ik en Claas :BS.rend keerde .zulks" (p, 70), 
. . 

Dit word egter nie figuurlik gebes.ig met 1n persoon as 

Voorwerp nie t SOOS C?ttS di t by Wikar a.ant.ref: uda.n zoude . 

ik ca.p1te)-n Ouga. niet meer keere~'' (p.70)., en soos dit 
. . 

nog so dikwels in Afrikaans voorkom nie ... 

·. Afslaohten ·net 'n ·a.eeglike wysi.ging van betek- · 

~mis ondergaa;n.. in .Nederland.s"· tref mens di t. ·a.an in die 

sin van.0 ieman.d een dier afslachten,tt Vla.t betekennhet 

heJU doen verU.ezen, hem erva.n berooven, door het te , 

slaehten en vteg te ne:men." (Ndl. Wdb .. l, 1421)~ • Wik.a.r 

gebruik die woord aiieen soos ons dit va.ndag nog ken 

met betekenis van nVillen,. stroopen, 0 mr ... commandeer 
' 

hoe •t beste vleys Yoor hem ••• moetafgeslagt wordan" 

(p. 108), "'een hartebe-est·die de Bossiesmanstiythaalden 

en afsl~gteden" {p, 116) • 11een harteb~est daarin ge- · 

vonden, die wy afgeslagt hadden" (p. 120), tteen a.fgesla.gte 

voogelstruysvel" (p. 178) en ao .meer. 

Wat s7 woordeska.t betre.£., aien ons dat W1ka.r · 



· se ta.al in hierdie opsig reeds sterk. ooreenstemming 

met Afrikaans toon. Die taal aan ·.die Kaap he t binne · 

omtrent 'n hond.erd jaar groot vo·rdering op ·hie:rdie 

gebied gemaak 1an lewer belangrikebewyse van 'n snelle 

selfstandige ontwikkeling., deels -onder invloed van 

·v.reemde ta.le. ·Woorde ui t ander tale moes oorgen~em 

. word ·Om die vreemde sake te k&ra.kteriseer, bekende 

woorde moes bU.lle betekenisse wysig om by die i:ruwe 

landstoEfstand·e en -omstan.dighede a.an te pas. 



ROOFSTUK IV .. 

WOORDORDE. 

Dis veral wanneer ons by Wikar se woord-

orde• kom dat ons blyke van sy uvreemdelingskap" 

bespeur. Geen Nederla.nder sou party van die s1.n.ne 

wat in die Da.gv-erha.a.l versk;y-n, ken geskryf het nit. 

lloontlike At'rikaarise woord.oorde kry ons 

waa.r Wika.r indirekte rede weergee en nie sy werk• 

woorde op die regte plek plaa.s nie, bv. 0 maa.r hy 

seyde m:t dat de tobak ~as net ao goed.a.J.s beeste 

van mjnkant"(p. }S}, nva.n avond proponeerde ik min 

reysgeaelscha.p da.t wy moesten beurt om beurt 's 
~· ~ 

nagts wagt houden11 (P. 108), "en zeyde dat de ha.as 

kon beeter loopen als h.Y" (p. 140). uZY vertellen, 

da.t de K•y Korakkoa ..... ZYn nog sterker als zy0 

(p. 172). In ons gewone spreokta.a.l hoor mens dikwels 

" JJ-oJL JO . 

•n woQrdorde wat gelyksto.an a.an die .. :o::i!'e,:t'gaa.nde sinne. 

Vreemde invloede het seker ook in hierdie verband. 

gegeld, maar dit is •n af'wyking wat tot die Afrlkaanse 

spreekta.al beperk is en nie geskr3f word nie • 

Viikar he t blykba.a.r moei te gehad met die 

E'ederlandse werkwoorde, want da.ar kom nog meer ainne· 

voor waar hy hulle of nie aan die end van die sin 

plaas nie ot in 'n verkeerde orde rangskik, bv. 

uonbegrypelyk voor mY hoe zy ••• kunnen zo diepe 

gaate grs.aven" (p. 48), "want als mjn gezelschap 

•savonds.gongen met een leege maa.g slaapen" (p.140), 

11 laa.t men hem maar loopen zyn eoursn (p.174) - almal 
v 

simi.e wat \lerraai dat nie •n Hollander aan die woord· 

is nie. 
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Voors.etsels het moeilikheid veroorsaak 

want verakeie male stae.n hulle nie onmiddelik voor 

die selfatandige na.amwoord of begrip wat hulle 

bepa.al nie bv • .,als wj de halve dag omtrent gereeden 

ha.dden° (p.96). 0 eenige van deeze eyla.nden loop de 

water over ala de rivier vol isn (p. 124), 11 de 

vrouwen kllnnen zowel de knnst om door de· groote 

rivier te zwemmen, als de mans en.de kinderen" (p.128), 

nen omtrent nada.t ze een half uur met den leeuw in de 

na.gt gevogten ha.ddenn (p. 172). 

In die volgende ainne is die bepalings op die 

verkeerde plekke : 11Na.macquoas die zeer vee rjk zjn» 

(p. 40), "een zoort zware ateen van gewigt" (p. 50), 

"een a.angename vrugt van smaak" (p. 58), ttscherper en 

leelyker van reuk" (p. 72), .,een 3oort groote boom" 

{p. 116), udie beste a koeyen" (p. 42), .. g.roote 5 schofte 

hooger0 {p. 158). 

In die Dagverha..a.l vind ons 1n paa.r voorbeelde 

van ,.hierva.n" en 0 wa.a.rva.n" wa.t skeidbe.ar voorkom: nik 

hebbe hier een vel van ••• meegebrogt" (p.54), ""aar ik 

ook een vel afgesle.gt van hebbe" (p. 70}, nwaa.r ik de 

vel van meegebrogt hebbe .. (p. 184), .udeeze kraal •aar 

ik maa.r de helfte van geaien hebn (p. 172} ens. In 

Afrikaans en tewens ook in die Nederlandae spreekta.al 

is hierdie woordorde# vry gewoon en heeltemaa.l toelaa.tbaar. 

Ander onreelmatighede vind ons waar woorde 

weggelaat word. Di t kan te wyte wees a.an sorgeloosheid 

by die skrywer of wel by die drukkers, bv. nmet pyl 

gekwetsten (p. 32), "leggcn zy stult 2, '8. 4 naast 

ma.lka.nder" (p.50), nZY probeerden ••• welke op 't 
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langst 1 t danzen uythoUden" (:p·. 88) t nWa.tlt Van 
. . 

Hott6
• heb ik geleert" (p. 9l3) t · 11om dat haar uyt de .. 

kop pra.atenn :(p. 152) • 
. 

· A.$. mens dink a.an die omstandigheda waar-
. . ' . - . . 

otlde.r Wikar ·sy -nagierhaa.l ~pgestel het dan sal mens · 

· moet .. onthou dat ·w seker baie ·gejaa.gd· moes geskryf 

het, wa.nneer verke~rde .woordorde en die· wegla.a.t van 
_ .. ;-

woorde dan ba.ie verstaanbaar sou wees. · En da.n selfs 

· .. by 'n oorsig .sou hier_die foute hom oeker ontglip het 

omdatby nie dieselfde taa.lgevoel het en SQ sensitief 

is vir taa.leieneardighede as wel die geva.l sou. wees 

by 'n gebore Nederlander na.e • 

. . 



RQOFSTUK. V~ 

! - . 

. §..el'fsta.ndige .Na.al:nwoorde. 

· · aeta.1, 
... 

Meervoude van a~lfsta.ndige naa.mwool.'de word 

.in Nederl.ands meesal gevorm deur •n "'."en..:ui tga.ng, maar 

ook heel dikwels met -s. -eren., ... ers. Wat die "!"en- . · 
. . ' .. < . . . ' ' ' 

. mee.rvoud · betref, se Rol.t"lfast dat nmen in de besohaa.fde . 

gesproken ta.al zowel bome, vrouwe, boeke;liedere, a.ls 

boomen, vrouwen, boeken, liederen11 hOor. (Beknopta 
.. 

. .Nederlandae Spraa.kkunst, P• .;;s.) •.. In die Dagverhaal 

vind ens dat Wikar aet so dikwels, ind.ten nie meerma.le 
·. . .. 

·nie, die .-n in die mee,,;oud. van selfstandige naa.mw0orde 

weglaa.t a.s ·skryf.. Hi het be.yen (p •. 54). naas beye (p!54), 

beesten _«p.;8) naas beeste (p.JS), honden. (p.46) na.a.S 

hon.de (p.40}, ~en (p.20) naas meyde (p.24) ens. en . . 

ook nog jakfuuse (p.'54), katte; (p.54), punte (50), slQAge 

. (p. 54), stemme (p. 46) t. vlorke (p.50) ~· en talla van · 

ander woorde waar by die -n !3-i'laat. Dear heers 'n stryd . ' . 

"'- \/1 V\ 
by Wikar tussen die spreek• en die skryfta.al, 'n strgd 1" /\I 

wa.t later in Afrika.a.ns beslis is ten gu.."'lste van die 

spreekta.al-vor.:n. 

Na. ana.logie van die Nederlandse 11oorde.wat in 

die meervoud 'n -s kr.Yt het in Afrikaans •n uitbreiding 

van die· -s-meervoud ontstaan. .{Dr. D • .B. Bosman ... Ontst. · 

.. van Afr., P• 1}5) • By Wikar ka.n ons .reeds blyke hiervan 

sien. Ry praat bv. van olifa.nts (p.44) naas Q}.ifa.n]en 

(p.44). van cam.rs.ads. (p. 196) ns.as camrate.n (p •. 166); van 
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Hottentots (pp. 20, 22, 28) naa.s Hottentotten (pp. 

20, 44, 142), en van ribbes. (pp. 74, 100), waar 

Nederla.nds net -en-uitga.nge by hierdie woorde het en 

ons in Afrikaans kry olifante, ka.mera.de, Hottentotte 

en ribbe nae.a ribbes. 

Ons kom ook die voleende meervoude in die 

Dagverhaal tee : grasvlaktens (pp. 118, 174), vla.ktens 

(pp. 50, 5a, 102, 192), gediertens (pp. 54, 66, 164), 

yro_~(w)~ns (p.28) naas vrq,~~9n (PP•. 28, 66) en g;j.ekteu.. 

(p.66)~ In beakaa.fde Nederla.nds sou die -s nie gevind 

word nie. llaar by gedierte, mv. S§dierten, meld die 

Ndl. Wdb. dat voorheen ook ~diertens en nog in die 

volks ta.al ~dieru.§ veorkom.. Ki.skien ken ems hiervan 

aflei da.t die -ens-ui tgang verou.der is, maar .in die . 

volkstaal as -es bewaar gebly het. 
. .. 

Waar da.a.r by seker woorde in lledarlan~§::#~· 

-a-uitgang naa.s -en gebruiklik is, vind ons dat Wika.r 

voorkeur gee a.an die meervoud op -s. So skryf hy : 

q~oe(dJLJ...1:§ (pp. 28, 82), eyers (pp. 32, 176). ~vers 

(pp. 44, 46), §_mi ts (p. · 78), ~Qons (p. 194), tel"f13'l 

ld.Mers (pp. 52, 68} omtrent net so dikwels as ltind.eren 

{pp. 20, 24) voorkom. ln hierdie opsig is Wika.r se 

taal in ooreensteruming met Afrikaans. 

Somt)"ds in .Nederlands verskil die meervouds-

van die enkelvoudsvorm daarin dat die klinkers verskill­

end is. Da.ar kom in die Dagverhaal •n paar voorbeelde 

voor wa.ar •n gelykmakingsproses homself laat geld het 

en hierdie verskil ui tgewis is. So kry ons dat by 

graite (pp. 28, 94) M eeaeftla) (ppw 54, 164, 128) die 

klinker van die enkelvoud bJ die meervoud ingedri.ng het, 
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terwyl by schoot (pp. ,a, 108); Nederlands sehott, 

mv. schoten, die teenoorgestelde werking plaasgevind 

het. (Vgl. verder .Afrikaans dakke, skippe ens.). 

Wikar gebra.ik 'n paar selfstandige naam-

woorde in enkelvoudsvorm maa.r m1:lt meervoudige betekenis. 

In die volgende gevalle : 11 •t vreeten van de Tis" (pp. 

36, 102), "deeze Blipsriv1er • , • ryk van zeekoe1e en 

viett (p.·15a), word uvislt as 'n soortna.a.m gebra.ik. Veral - . ' 

in die laaste voorbaeld, waar dit met 11 zeekoeye" verbind 

is, kan ons sien dat dit 1n me$rvoudsbegrip bevat. So 

gebruik Wikar ook "spoor" : 11voetpaaden van beestespoor0 

(p. 94), ;.de beestewa.gters baa.re spoor" {p. 94); nis •t 

veld vol met spoor" (p.186), nzelden krygt men spoor na 

't rivier toe" {p. 186) - almal gevalle wa.a.r dit duidelik 

is dat ~· nspore" bedoel. Wa.a.r Wika.r se I 0 dercapiteynen­

naam waaren Gounzaap en Ouga0 (p.}2), moet ons aanneem dat 

0 naam" die meervoud ui.tdruk. Die lengte van die woorde en 

die uitgang van 11 capiteyn" ma.g hom afgesr..rik het van •n 

uitgang b;y nnaam" ook nog te voeg. 

Diminutiewe. 

Wike.r laat baie van sy verkleinwoorde op -ie(s) 

uitge.an, soos dit va.ndag algemeen in Afrikaans die geval 

is. bv. barsies {p. 42), bossies (pp. 3a, 176), danaiee 

(pp. 86, 166}, Q,a.ssies (pp. 54,98), kervies (p.100}, 

knopies (p. 168) {vir k:noppies), la.ppie (pp. 142, 180), 

plekkies (p. 184)., atokk:i@'."! (p. 156), stukkie (pp. 120 1 

152), takkies (pp. 50, 94, 180), zakk;ie (p. 148) naaa 

besjes (p. 188) en brokje (p. 62). Daar is die eienaa.rdige 

selfstah.dige naamwoord een hoogie (p. 160) vir vat ons 

seker 'n hoogtetj.ie sou noem en die bywoorde: flussies 



. (p. 174), kna.ppies (p •. 176), lossies,. (pp. 190t 192) en 

. zaities (p.; :t6$). $ierdie be@.il1Sel stem ~it die Hollandse 

dia.lek: · soes o?ls van Overdiep vemeem : "Bet 5u.ft'i.x VOOJ" 

voming van verkleinwoorden is . .;.;..t.je,, met eentge varia;nten ' 
. . . . . ' ' 

al naar den voorafgaanden consonant a stangetje, kannetje, · kommetje, 
. . . ' . . . . . . . . . 

boompje, vl.ier.inkj{). In het Rolla.ndsch bov.endien -. 1e. =~hekkie, 

lappie, reisie, boompie."· (Stilistisch.e Grammatiea, p. 2;1}. 

V.olgena die paar voolbeelde wat Overdiep a.a.ngee, en soos ons 

van Wika.r se gebruik kart aflei, is ·die •ie~uttgang eers gevoee 

by woorde met 'n slot '."'f., -k, -P• ""'.s• ·Die -tJie moes wel . •n 

. latere analogiese '°ntwikk~li.ng geweea het. Wikar skryf deurga.ans 

pe;ylt-jes (p. 52), kraaltje {p•58) ·; b~ut.]es (p.152)., poot.je (p. 

154), rietje {p. 190) ens·. ens.,. met die een uitsonderiri/J; _van 

die .bywoord ;Zagties .{p. 166) wat. eok nie. oor.eel'Jkom me1; Afrikaans 

· .. . ';io..-cl. 
nie <:>mda.t die j,-klank vermie ~ •. 

. "' t Vealvuldig ga bruik van verldein~oordjes , amt t t 

Afrika.ansch eigen,11 (P~of ~ H~sseling ... Het A.trikaa.nsch, p.1:;4) 

- · hierdi.e bewerint; word gestaaf deur die f'eit. dat ems .in die 

Dagverhaa.l kry i .b.Qontjes (pp. 1161 ·11a} en ro~intjes (pp. 58, 

122, l}O, 1;6}, ,twee wo.orde wat in Afrikaans oak gewoonlik as 

verldeinwoorde voorkom· terwyl in Uederla.nds meesal gese word ; . 

Ge slag. 

In Nederlands vind ons·ds.t 4ie substantiewe verdeel 

kan VJOrd op grond Van hul geala.g. lloitvas t Verkies om huile 

in te deel in' de- ,en het- woorde da.ar .by meen da.t di t a.an te 

beveel is om die term.gas.lag heeltema.l in hierdie v:eroandte 

verray. Die· 17de eeu$e Rollandse · volksta.al, waa.rvan di t aa.n.;. 

geneem word de.t Afrikaans af.'gelei is, het ba.ie af'gei.vyk van. 

Nederlands soos Qns di t va.ndag uit boekf) ken. ftOp die gebied 
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vsn die woordgeslag in Hollands het daar die grootste 

verwaz·ring gaheers, nie alleen tu.ssen dialekte onder-

ling nie, ma.ar in diesel£de dialek, l;ly Q.ieaelfde ~krfWer," 

(Dr. D. B. Bosman - Ontst. van Afr., P• 104). Later is 
~ ' . 

die geslagsindeling deur ta)lkundiges bepaa.l en ve.sgele • 
. 

Dit is dus begryplik dat ons in die Dagverhe.a.1 vinda de 

vel (p. 100), de bloed (p.110), de mes (p. 112), a.e on­

geluk (p. 124), da spoor (p. 174), de vlis (p. 32), de 

.ID.Y1Jl (p. 38), de bier (p. 60) naas •t bier (p. 60)., de 

hos (p. 44), naa.s 't boa (p. 42), de water (p.24) naaa 

•t water (p. 114), de vuur (p. 38) na.as •t VUtl:r. (p. 44)., 

't rivier (p. 192) naa.s de rivier (p. 192) ens. ens., 

da.ar aan die Kaa.p gesla.gsverwa.rring sondel:' enige remmende 

f aktore vrye ontwikkeling kon onde~ga.a.n, 'n ontwikkeling 

wat gelei het tot algehele defleksio op hierdie gebied in 

Afrikaans. Selfs in die geval van verkleinwoorde vind 

ona dat Wikar 5-een gealagagevoel openbaa.r nie, bv. ·de 

kra.al tje (p. 68), de pootje (p. 154.), en da.arteenoor ~ 

~sje (p. 82) - 'n gebied wa.a.rop daar seker nooit enige 

verwarring geheers . he t .nie. 

Verbuiging .. 

In •n paa.r gevalle vind in Nederlands verhuiging 

van die self'standige naamwoord pla.as alleen in die tweede 

na.a.mval enkel voud. B3 \'dka.r v.iud ons voorbeelde van ver-

buiging in die genitie! wat bepaald gema.ak-deftig voorkom, 

bv. nvan dee oli!ants beeµen" (p. 44); 11de overzjde des 

riviersu (ri.46), ndee patients arm" (p. 68), nde kuyle des· 

riviers (p. ao), nde bogt des hoorns" (p.100); naas talle 

van ander ins tansies wear die geni tie:f omskryf word deur 

middel van. die voorsetsel nvan." 
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Lidwoorde. 

Bepalende lidwoorde in Nederlands is de en 

~ {het), terw,yl 'n (een) die lidwoord van onbepaald-

he.id uitmaa.k • 

.In die akryftaal word nde1
• i.n tn voorwerps-

vorm 0 den" geplaas ws.nneer dit as bepaling staa.n, nby 

namen van mannelyk personen en by de namen van dieren, 

die u.itsluitend een manneljk individu noemen, of een 

gebruikelyke afleiding op -in teraanduiding van het 

vrouwelyk individu naast zioh hebbentt. (Holtvast -

Bekn. Bdl. Sprkunat, I 51.) Wikar se verbuiging van 

die lidwoord vind na willekeur plaas soos ons Jean sien 

wanneer ley' in die eerste ne.a.mval nden° het, bv. 11 den 

bossiesms.n11 (p. 128), nden daruJtt (p. 88), ,.den patient .. 

(p. 68)' nden toovermeester" (p. 68). , .. den vrrer11 (pp. 

82, 84) ens.; ook waar ~ den as bepaling by onsydige 

eubatantiewe in die akkusatief, bv. den za.nd'(pp. 1741 .. 
176), sebruik. 

Die ·enigste bepaaldt,e lidwoord ip. Afrikaans 

is ,1die," ws.t in !led.erlanda slegs as aanwyseIJd~ VOOJ'°""" 

na.amwoord voorkom. nDieu as lidwoord in die joerna.al 

is selde te vind daar in die meeste gevalle waar "die" 

gebruik word, dit moeilik is om met juisheid te s& of 

die voornaamwoord of 11el die lidwoord bedoel word. 

In die twee volgende gevalle kan egter met taamlilte 

sekerheid a.angeneem word da.t ttdien die rol van die 

lidwoord speel. Ons lees bv. op bladsy 32 : 11Den 13 

Sept. slagteden zy een beest, waar zy mj en min gezel­

schap ook van ga.ven. Wonderlyk leeven sy want ala ze 

op reys gs.an alagten ze te huy-s en eeten ds.n zo lang 



- 46 -

dat alles op is en met die buik vol loopen zy 

zonder kost meede te neemen, wel een maand lang, 

leevende alleenig van veldkost, 11 en op bladsy llOs 

11 Toe wy booven by de Aukokoa kwamen, ruylde by een 

schaap om deeze vrolykheid te herhalen, en terwyl 

't by malka.nder hoort, moet ik •t hier ook invoegen. 

Als hy nu 't schaap had, toe moesten al die assageye 

van die Hott8 
•• die mee eaten zouden, daarby weezen 

,, 
•••••• In albei gevalle is daar- niks waarop die 

ndie" kan teru.ggaan nie en daa.rom moet hulle as 

lidwoord in gebruik wees. 

Dyyooglike Naa.mwoorde. 

In Nederlands word attributiewe byvoeglike 

na.amwoorde soma voor onsydige self'standige naamwoorde 

verbuig) soms nie. Nooit vind die verbuiging egter 

pleas by het-woorde wanneer geen bepalcnde woord 

voorkom nie en ook nie wanneer neen" voora.:fgaan nie. 

Op hierdie punt is Wikar sc grammatika. nie te suiwer 

nie. lly pra.a.t van : 11een klyne gedierte" (p. 188), 

11een lange stult" (:p. 50), neen leere lappia" (p. 180), 

om ma.a.r •n pc..ar voorbeelde te noem. 

Dy\'oeglike naa.rnwoorde wat de- woorde bepaal, 

kry in die reel 'n verbuigirlp •e. Wikar hou hom nie 

by hierdic reel nic, bv. llonze groan toba.k" (p.156)' 

11 de groot fonteyn" (p. 96), ,,op zceker da.g" (p.22) ens. 

So sien ons da.t in hierdie deel van sy 

grammatika Wikar na willckeur handel. Hy ma.ak f oute 

wat toon da.t hy geen ~ensiti-.riteit voel vir die fyn-

ishede van die Nederlandse gramm.atika nie. Selfs al 
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was hy geen gebore· Beder lander· nie, was $y> taal 
. . . ' ·. . 

seker eers suiwerder, ~elfs wat hierdie klein 

puntjies·a.a.ngean. Ma&r gedu.rende die jare van 

sy s1fe;o:f'-&ogte is sy ta.al verwaarloos, daa·r was 

geen Kompa.nj.e ... · invloed om hom op £oute · attent 

· te .maak ··nie. en die gevolg, soos dit in sy joerna&l. .· 

uitkoai., is .heel_ moontlik. 'n baie getroue beeld van 

die taal soos .di t deur die nieeste burgers a.an die 

Kaap in daa.rdie tydperk gepraat is, · 

Voorna.amwoorde• 
. . 

len van die kenmerke van Afrikaans is die 

gebruik van "ons", eerste persoon meervoud van die . .. . 

persoonl,ike voornaamwoord, as onderwerp of voorwerp. 

By Wike.r is hierva.n nog geenspoo:r nie -·a.eurPa.ns· 

di.en tt•Y" as onderwerp terwyl none" net as Vo<?rwer.P 

gebesig w0:rd. 

Die voorwerpsvorm van "ikt1 is ..min, maa.r 

in die daaglikse spreekta.&l word dikwels umynt' gehoor 

en hierva.n het ons-twee voorbeelde in die Da.gverb:aals 

_.hy ••• zou mjn nooyt verleegen laaten" (p. 38) en 

udie ik bj mjn had"(p. 70). 

,.Haar" as akkusa.tief van die derde persoon 

· · meer'V'oud is gewoonlik in die joerna&l aa.n te tref in 

plaas ·van uze" of ... hun.". So kry onsi 0 datvoor haar 

een groot eer is" ·(p. · 52), 11als men ha.ar vr~gt" (p. 

140), .. en beprateden ha.ar" (p. 144), .. 1k vroeg haar" 

(p. 150) ens. naas .,hebben wy ze tog bepraat11 (p. 54), 

nik heb ze beaien" (p. 76), .nZY braaden ze0 (p.118) 

en die enigs te geval met :nhun" c .. wae.rvoor wy bun weer 

tobak vereerdenr1 (p.144). 



- 48 ... 

·.In die volgende aa.nhaling is daar verwarrl.ng 
• 

tussen die· voornaamwoorde. 1 nZ'3 bras.den ze •••. en kooken 

hem" (p. 118), aaa.r nze1
' en nhem11 albei teru.ggaa:n op 

dieselfde woord nl.boontjes. 

Op ·bla.ds326.gebruik Wikar 11hem11 as weder-. 

.k:erende voo~na.amwoord instede van ,.zichfl. : nh.Y ateld 

ook.wetten en la.at hem ook gehoorzamen." llier bet ons 

.met 'n volksta.al-verskynael te doen wat dan in Sµid­

Afrika.. verder ontffikkel bet, soda.t daar in Afrika.a:z1s 

varula~ die. toestand bestaa.n van die byna uitslui tende 

gebru.ik.va.n die herhal:ing van die ·persoonlike voor­

naamwoord in die onderwerp -0m as wederkerende voor• 

naamwoord te dien. 

Die derdepersoon·nieervoud van die besitliko 

voornaamwoord ·is deurgaans by Wikar . ._haare" ·: ·na.a.n 

ha.a.re kop" (p. 52), 91ha.a.re ta.al" (p. 54), ._dan trekken 

de beyen.na.hare mest" (p. 56)., tth11&re cours". (p. 56), 

11smeeren met vet op has.re kop" (p. 124) ens. ens. 

Voorheen was "baar" in Nederlands die besitlike voor-
. ' . . . . . 

na.amwoord meervoud·-va.n al drie die geslagte, mei.a.r va.na.f' 
' . . 

die 15de'eeu is dit .al meeren meer verdring deur 0 hun11 

in die.manlik en onsydig'meervoud. Inalle moontlikheid , 
het da.a.r in die l7de.en l8de eeue dus nog baie·dik'Wels 

nhaarn in hi.erdie gebruik voorgekomt veral in die spreekta.al •. 
- . . . . . 

Selfstandige Gebruik van die be.s:itlike voor-

naa.mwoord kom in Nederlands voor .met 'n lidwoord as 
· bepa.ling .• Wanneer ons · d.us by Wika.r kry: nda.t is ·.tog 

~yne0 (p. 112)', sien ons al 'n voorteken van wat die 

ui tslui tende vorm aa.ii. die Ka.a.p gaa.n word, ·want in Afrikaans 

bet die lidwoord hier weggeval buiten in taa.1· wat :deftie; 
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·is en bepa.aJ.d 'n Nederlandse kieur het. 

In die algemene Nederlandse ·ta.al dien die · 

besi tli~e v-oorna.amw.oord dikwels om 'n t•eede naam- -

valsbetrekking uit. te druk - by ~ika.r ook; bv-~ 0 een 

zjn vader" (p. 190), "een.mens zjn ~rm" ~P· 68) en 

verill .in die meervoud. met' 0 ha.a.re" : ,,de Zandveltsvolk 

haare kraal" (p. 32J-. nde beestewagter-~ haare spoor0 

(p. 94) , "de laata:·te ja.age;rs · h.a.!ire h~den'' (p\o 102 f, _ 
,.de Biiaquoas he.are· dragt" (p. 148); 0 de meyde haare 

werku (p. 172) ~ Hier sal dieselfde geld as wat 

vroeer gese is oor die geskiedenis van -·nhwi" en nhe.ar" 

.in Nederlands .. Hierdie omskrewe genitief ~at teruggegee 

word·deur .middel yan die besitlike voornaamwoord-het 

verder in Afrikaans sterk uitgebrei, sodat mens b:ierdie 

konstrwwia, mat die een vorm nse", varida.g ook vind by 

vroulike persponszi!lme, sa.a.knam.e en" p:ieervoude bv. Marie 
.. 

se rok, die tafel se poot_, die bul te se rug ens. ens. 
. - - - . . ·~ J~ -iuA 

Wika.r ma.alt geen verskil, in die vormo van die • ,•u . sctl(in~..,) 
. - - • ~- v-+-< ~- /; 

bywoord 11selfs11 en die v~ornaa.mwoord· 0self" nie~.,,..,;.. /;,,.;. -~ -..J;.. 13:& o~t 
. . ~~-

Deurga.a.ns word voornaamwoo~de ~n bywoorde niet die ~ot -s · ~,~·( 
gespel.. In die volgende gevalle het ons wa.arskynlik 

met die voornaamwoord te doen : ;,~oals ik • • • .zelfs 

gezien hebbe" (pp. "104, 118), nheb ••• gehoord ••• m3.a,;ri 

zelf-s niet te zien geki-eegen" (p. 72), 11maar hooggemelde 

heer was er_ zelfs niet by" (p.198) , 11waa~op ;den haas zulks 

.zelfs geda.an heeft" (p. 14() ens •. 

. In deftige skryfta.al kry mens verboe vorms van 

;,se.1f0 n.l. zel;ve(n) in di.e a.kkusatief. Wikar gebruik 

"ik zelversu (p.80), 'n vorm wat nog baie in ons taal 

skertsend voorkom en wa.t terugga.an op die Nederlandse 
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gewoon is.· 

•.tWat0 as betreklike voornaamwoord in Neder­

land.a is no~g na. dat, datgene en alles,, bv .. · Doe dat 

wat ik u zee, ht vroeg iets wa.t ik niet wist, ·weet gj 

•at ik gedaa.n het. ? ens. Verder word "datn, ndie" . · 
. . 

-'(wie)• as betreklike voornaa.mwoorde gabraik. Aan die 

ander ka.nt is t,wattt die enigste · betrekiilte voo~ 

. woord w&t ons in Afrikaa.ils het. Neu is da.a.r by Wi~ 

· •n hale paar gevalle Ji~enan9 geva.lle •at· nie in• . 

Nederla.nds sou geoorloo.:r wees nt.e:. ,. 't mooys te vel t 

· ••• wat ik ooyt ge::den heb', (p. · ;4), nden rest ~t van 

nagt ge~lugt wastt (p. 70) . ., " 1 t bezonders.ta wa.t hierby 

hoort" (p. iost ~ . n 't. vae •• .; is 't Wl07sta en. vetste 

wat ik ooyt gezien hebbe n (p •. 124), ,tda.t vlees '.; ••• ~. 

wa.t rondom 1 t pjlga.¢s" (p. 182) ,· u • t w'ild wat Zi3 

schiet·en11 (p. 182). llierdie vereenvoudigingsproses 

b.Y die betreklike voornaamwoord moes te.e.mlik vroeg · 

begin het en algettieen gebrtt~~ik geraak·het. 

WerkWoorde. 

Wat gramm.atilta. betref, is di t op gebied van 

die nrkwoord dat daar die grontste verskil tussen 

.Nederlands en Afrikaans le. Reeds in die Germasnse 

ta.le is baie van die ou rykdom van die Indogermaanse · 

werkWoord~like vorme verloor; ma.ar die gelykma.king 

en vereenvoudiging het in so 'n groot mate in Suid-

Afrlka. plaas8$vind dat die a.f'wesigheid van vervoeg.;. 

ingsvorme een van die hoo:f'-kenmerke van Afrikaans is. . . 

Wa.t ·persoonsverskil by die werkw0ord a.an­

gaan, het ons reeds daa.rop aangemerk dat fike.r dikwels 
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.die ui:tgange· -t en '""n weglaat, bv• ,.ee~ moeder zelfa 

verdraagn .(p.52), 0 borrel eri werk hy stelitu (p.60), 

nd• Vll'OUW .~. ma.8.kn. (p.66), ·n(hl): steekn· (pp~ 72,lOS),, 

nkrfg ht'' (p.100), · • .h.1 z~k" {p. lOOh• ,.-leg <Ien rooker 

op ~n buyk~' (p. 156) t n10op deeze 'r.i'Vi.:8r•1 '(p• 158), 

nd9. klip breekff. (p .• 178} .. s. eii' in die meervof{d: . 

. nwti.&r ·zy uyt·. Will~ looptn11 (p. 48}, 0 zy vertelle"' '(p.48), 
,. • ':·-~i: ,f . 

nntt:hadde w1" {p.·96), nde'Wfl iay n1et goed :awelD1t1eD 
- . :- . . . 

,,koj;iQ,et1 (p. llS), .-dat w3 h$.ar• ge~n 'leed z'Quie· doentt · 

(p •. 144). ~y. die infini tie£ .k~lll · one' dies.e'lfde ver-

. skyn6e1. t~e ·~· uli.et; z~e" (p• 162). ~h•b • • • lute 

.we.gen"~ (p. l,.62h "nmoest •·• • brenge~• · {p~· 162), u'li~t · 

....... deurbrenge0 ·(p. ·13'8) ·ens~ :Met aulke voorbeelde 

vaor oi.· ,- -Sien ans :dat ons al goed op-weg is to't die 

gebruik van eell vorm 'vir alle pe~so~, enk~lvoua.' o'f' J 

meertoud, .in Afrikaans. Di'e -e wa.t <>orbly' by 'die 

m:eervou.d en dieinf'initief soula.ttgs'fonetiese weg 

ve:rd$, sodat'bierdie·vol"ms gel.ylt word aan·die enkel-
. . ~ 

vowisvorm wa&r- die .i..t &lreeds grotendeels weggeva.l h.et. 

Daar .is talle van voorbeelde wa.a.r Wikar •n 

werkW'oerd. in die ''me~rvoWi by •n ertkelvoudig~ .enderweJ'.p 

gebruik en a.nders:om : ndeeze na.tie woonen" (p.;· 24)1 
' 

nden toovermeester • • • k.rappenn (p. 92) ' .. a.~ hi}' • ~ .•••• . . ' 

n(t voortkoomen'' (p. 102}, 4,als mjn gezelschap ... gongen 

••• slap) en" (p.140), .,zag wy eerst 11 (p. 38), "waa.r de 

eoraale vanda.a.n komtu (p. 78), nalle de ge.troude meyden 

k~mt" (p. 84) • .-seherpe stokken'word voor haar gesneeden° 
I ,. • 

(p. 52h nde scherpe stokken die . da.arin raaktt (ii; 54), 

"de- bla.deren van voornoemde lelie komt er niet. intt (p. 

l.36),. uleg nog ; spruyten" (p. 1~6), 11lekkere 'Wilde 

·_.,. '-¢ 

.,. 
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ve.<s\.<~se..I in Wikar se ta.al .:wees·. In die Da.g;,.erha.al neem ons · 

.hierdie .eienae.rdigheid alleen waar.by werkWool:'de. 

Wat afgel,ei is deu,r .mid~el Va.ll die VOO~Q~.9~ls be-

.Ci~ 4d . en ver- : gebelooft (p. 72), gebeg;ra.ven (pp .. 112, -, i.-r-

194), 49beschaa,rt (p. 90), gebettaart (pp. 58, 96, 
. ··-' ' 

·1ao), geverdeelt (p. 164) 1 geyereerd (p., 192), 
' gevernielt ;(P• l.22) • 

. .Daar is twee gevalle waa.r Wikat" skeidbe.re 

werkwoorde ·onskeidbaar gebruik ' ,~ een Qud Vader •.•• 

bediende 1JrT .... , en eanbogd om my ..... (p.,8) • en 

~ier voorvalt ook iets*' (p. 168) --~ foute w•t _b.ai.e 

Gelde ;n Afrikaans g~m~k word. 

Itta grootste .onderske1:4ingskemnerk tussen 

s.terk. en swak werkwoorde· is die feit dat diesterk 

werkwoo:rdf) hul verlede tyd VQrm deur middel van k:link .... 
< ' • ' • • 

erwysiging en die swak werkwoorde.deu.r middel. van. 'n 

uitgang •. ·.Weens analogiewerking in Nederla.nds het 
. . ' ' 

. . 

oorspronkl.1ke $Wa.k werkwoorde sterk geword en a.ndersom, 

sods.t da.a.r partykeer twee vorme naa.s meke.a.:r by diesel'fde . 

werkwoord bes taan. Wa.ar Wika.r dus praat van Ja.a.&den 

(p,, 98) en. 'Q:l.!?B-$_cW'! (p. 98) g8.a11 hierdie swak vorme 

t.eru.g op Nederlands daar die Ifdl. Wdb. o!lltrent 0 jagen" 

se dat di t oorspronklik 'n swak werkwoord was. nliaast 

den_ zwakken verl. tyd is later (de vroegst b$kende 

voorbeelden voor het Ndl. zYn, uit de l6de eeuw); na.ar 

hat voorbeeld ven dra.gen' droeg, een sterke verl. tyd 

in gebruik gekoomen ~ het is thens de mee.st voorkomende 

· vorm van ~en verl. tjd. It En van tt bla.zen" lees ons da.t 

dit soma ewak vervoeg word. Wa.t nschynen.11 en nV$l.genu 

'betref, see liederla.ndse woordeboeke hulle aa.n ae alleen. 
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sterk gebesig, terwyl one by fikar kry nsch.i~de" 

(p. 194), •nnvangde" (p. 106). Dit is 'n gelyk­

makingsproaes wat in Afrikaans so ver ontwik:kel 

het dat die werldng van die ablaut glad nie meer 

by die werlaroorde kan gesien word nie, buiten vir 

•n paar oorblyfsels by die sogenoemde praeterito­

praesentia, - 1n proses wat nog verder gevoer is 

sodat selfs die ewak verlede tydsuitgange volkome 

verdwyn het. 

Wik&r skrywe i"in plek om haare vlotte 

deur te roeyen zwemm.en zy die deur" (p. 126), -

•n geval wsar die onoorganklike werlaroord ~zwemm.en" 

oorga.nkl.ik gebruik word. 

Ooreenkomstig Afrikaans kry ons dat 

Wikar sekere werkwoorde met nhebben" vervoeg waar 

besksafde Nederland& nzjn" sou verlang J 11 hebben 

vrolyk ge•aestH (p. 40), nZY zouden ••• verder ••• 

geweest hebben" (p. 74), n•elke ••• niet meegeweest 

hadden" (p. 126), .peb ik 4 schoften hooger geweeat" 

(p. 170), nheb ik ••• geweest" (p. 198). "toe zy 

nog een boogie afgekoom.en hadden" (p.160). 

'n Toestand van verwarring en on:teilmatig­

heid beers op gebied van die werkwoordelike vervoeging, 

'n verwarring wat sonder stoornis kon voortgaan daar 

die invloed wat van kerka, skole en geskrewe bronne 

uitgegaan bet, nie kragtig genoeg was om onbeskaafde 

vorme tee te werk nie. Dr. D. B. Bosman wys daarop 

dat spore van hierdie vervoegJ.~s-onreelmatighede te 

sien is in die taal van Bredero. (Ontst. van Afr., 

PP• 104 - 105). Dit lewer weer bewys van die feit 
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dat Afrikaans geapruit het uit die Holla.ndse volks- · 

taal van die l 7de eeu, waarmee di t meer ooreenkom a.s 

wat mens met die eerste oogopslag .sou vermoed. 
·-

.Voorsetsels. ·· 

Vo6rsetsels dien e.s bepalings by seifsta.ndige 

naa.mwootde, voorna.a.mwoorde en ;~omtyds by sinne wat in 

die pl·ek van selfsta.ndige naamwoorde sta.an •. · Die voor-

·. setsel wor4;.~ook· altyd voor die .woord gaplaas wat di~, 

bepe,al. Ons het al daa.rop gewys (Hoo.f'st .. Iv) dat Wika.r . 

. . partymaa.l. sy voorsetsels ·op hul verkeerd*? plek skryf 

met die gevolg dat die hele woordorde O"mvergegooi wordJ 

nals .VIY de _halve dag omtrent gereeden hadden" (:P~ 96)., 

0 eenige van deeze eylanden loop de water over~ (p. 124), 

"en omtrent :nada t ze een half uur met den leeuw •••••• 

gevogten ha.dden" (p. 172) em:. 

Dikwels ma.a.k Wika.r gebrUik van verkeerde 

voorsetsel.s. Hierin verraai hy ook die felt dat hy 'n 

vreemdeling: is, want da.ar is 'n paar voorbeelde waa.r hy 

vooxsetsels met sekera bepalings ge'bruik. SOOS hu.1.le 

nie .in Neaerl ands ,of Afrikaans voorkom nie : "de H.ottn •. 

n:u. kort agter de oli:fanten na" (p .. 44), .. verzeekerd 

was voor roovers 1' (p. · 22), i,de Oorza.ak tot· een groot 

. ongelukn (p.40), 0 2 van de Na.milykoa kra.e.le 10g nu vlak 

over ons. in' de. groote rivier op een eyla.nd11 (p. 120)' 

nonder al die tyd11 (pp. 124, 184), 1,een zeer grote 

trop met buff"'elSO (p~ 128)~ II~ reede dat" (p .• 13,2) 7 

udeeze capiteyn ~s ••• ,geschooten van. sYn.' eygen zoon11 

(p. 132), 11dit •• " dier word van .haar zeer gehaa.t 11 

(p. 138), ,,is ... •. van de Bosaiesrnans dood gevonden. 11 

(p. 174). nword de gift van een toove:resse uytgesoogen" 
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(p. 182) ens. 

Eienaa.rdig,ia Wikar se voorstelli:l'ig van 

die Nederlands:: midden in, midden op ens• en.die 

Afrikaans : in. die middel vans 0 rni.ddel onder de 
' 

- hoop" (p·. 84), umiddel op de kop" (p.86), nmiddel 

in de rivier11 (P• 104); 11middel op de werf" (p.122), 

nmiddel in de blok" {p. 126), 0 middel ·Onder 't spel" 

(p. 134), ,.middel in-dekrillg° (p. 168). 

Dan skry£ by verder ttin plek om" (p. 126) 

en -.,in plek van" (p. 178). Reeds in Nederlands het 

"in pl.ek van" naas n in pl·aa. ts van 11 onts ta&n• maar in 

Suid•Atrika vind ons die eerste uitdrukking alle&n­

nog in die vorm· "pleks van", wat omtrent net soveel 

gebruik word as nin plaas van. 0 

Bet soos .in Afrika.a.ns kry ons al tyd 11lyk 

nan by Wikar : una marmer gelykende 11 {p. 34), .. gelykt 

, • • na" (p .100) , ,0 lyken t • • • .na:" (p. 100) • - i,.gel1kende 

na klyne karpers•1 (p. 116), 11 gelykenen u / na de -

E7*~soa.0 (p. 164). In .ffo.derlands kan vergelyk1n8$ 

gemaak word deur middel van die voorsetsels nllal.U''1 

.- l'lQO...- £a - ' ' ' 
of ,,o-p" kom baie meer in hierdie verband voor. 

1\1\ 

_!.U!oorde. 

In algemene Nederlands -kom nheel n a.a bywoord 

van graad in a.ttributiewe gebruik gewoonlik v~or met 

•n -e as verbindingskla.nk, bv. •t zjn heele .zoete 

jongens. So kry ons dit by Wikar ook waa.r by pre.at 

van 'n seker soort v13el, neen heele ·groene0 {p. 74)._ 

Maar i21 Afrikaans het die proses verdar geg.a.an en word _ 

daardie~verbindings -e gewoonlik by allo.attributievie 
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bywoorde van graad geplaas, bv: •n verskriklike 

warm dag. wonder like mooi w&er., •n bi tterlike koue · 

more ens. In die l>agvel'haal ~ind ons ook, ooreen-. 
. I . 

komstig Afrtka.ans, 1~de andere vis· • ~. met een. · 

ysselyke groote kop" (p. 114). Bl.7kbaa:r 1s·bierdie 

· eienaardigheid in Nederlands beperk tot .. heel'' t en 

het die verdere uitbreid.ing .·a.an die Ke.ap plaasgevind. 

Oor die algemeen sien ons dat Wikar Sf 
. . 

taa.1 · grammatikaa.1 al goed op . pad is na. die t<?estan4 

in Afrikaans.waarva'u a.fwesigleiQ..vanvorm.e d1e hoof-

eienskap is• Dit is heeltemal van pas om Jespersen 

.se opinie hieromtrent na te sien •. u1'he historian 
. . . . . 

exBJ11ines his te~ts over varioU:s centuries and 1.'inds 

a growing·:tendency t~ neglect the forms distinctive 

of number etc. . And then the ling!1isti,c philosopher · 
. . - . 

· mq:step in and· say that ·the demand for gramma.ti·cal 

. concord; .. in .these cases is simpl7 a consequence o'f'. the 

imperfection of langa.age, £0~ th.e ideae of number, 

gender (.sex) 0oase end person belong logioal.13 Qiµ¥· 

.· to primary wo~ds and not. to the. secondary ones like' : . · 

. adjective (adjunct) and verb. · · So fart then, frpm. a 

langu.a.ge .suffering· any loss whe·n it gradually discards 

:.those endings in adjeetives and verbs mich indicated 

this agreement w1 th the primary; the tendene3 must, . · · 

·on the. pontra.ry, be conilddered a progressive.one,·a.nd 

full stability ean be found in that la.ngu.age al.one which 

· ha.a abandoned all t~e clumsy remnants of a bygone· past. u . . . 

(Phili)SOphyof.Grammar, P• :;45). In Afrikaans, met sy 

eenvoudigheid e~ dlrektheid t .· kan hierdiG hegtheid Wa.at'­

geneem word ·omdat one taa.1.onhandige en onnodige uitgange 
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verwerp het· en g.root vorderi~ gem&ak het in die 

rl.gting van bewaring van v<irme wat alleen gramme.ti""." 

ke.al essensieel 1S. 



ROOFSTUX VI • 

. FtJNKS lEVERANDERlNG. 

«n Woordverander nie maklik van 
. . 

. . - ' . 

f~ie nie, maar waar fun:ksieve~and.ering ·pleas- ·. 

vind1 ... ka:n dit 'n groot a.an.wins vir •n te.al wees. . . 

"Wellig die sterkste argWnent t~n gu.nste van die . 

opvatting dat Afrikaans 'n meilgel - of·. kreoolse, . 

ta.al. is, .is die oorgangvan een wpor!isoort tot 

•n ander.fl(Dr. D. B. Bosman - Qntst. van Afr.• 
. . 

· .. p~ ao) • By Wika.r is daar. 'n kleirt aantal. woorde 

wat van fu.nksie ·verander hett maar · ni-e een van 

hulie het 'n vreem<le geur of. hoef' as 'n kreolisme · . . 

beskou. te word nie. Rulle .lean meesal·langs suiwer 

f-onetiese weg verkl.a.ar word. ·. 

·Wat. die oorgang van selfstandige naam-
. . . . 

woorde tot werkwctorde betret, se Dr •. Bosman omtrent 

tjap : ,"om van tJa.p •n firkWQord tjappen af' te lei; 

is volkome .in ooree:n.e temming. met die llolla.ndse 

ta.al.gees." (Ontst. van Afr., P• ao}. · Dit geld 

natuurlik ook vir die werkwoord r1tolken1
• wearvan 

daar twee voor:beelde in-W'ikar se DagVerha.al is (pp. 

70, 124). So gebruik Wikar ook ntuynierenn ·(p.154), tA /rt.U.,, 

van rt tuinier11 af'gelei, 'n werkwoord wa.t in Nederla:nds 

dikwole voorkom. Die juistheid van die bewaring 

dat di t eie is a.an die Rolla.ndse taalgees om Ui t 

substantiewe werkwoorde te vorm, word verder bawya 

deur die Nederland-se werk.woorde : chauffeeren, 

loodsert, scheidsrechteren, sch:i.pperen, ens. wat 

parallel met._tolken11 en utuinioren" gestel.kan wa-d. 

Oils kan ook in hierdie verbe.nd vergelyk: fietsen_. · 

kaarten, kogelen,ta.f'elen, tenmsaen, theeen (t-ea.en); 
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· ens~ ens. Op hierdie gebied het Prof. Ii.f!s.aeling . 

bepa.a1d •n·missta.p bega.a.n toe hy ·su.lke verskynsels 

wou. verklaar as bewyae van Maleis-Portugese invJ.oed 

op A£rika.a.ns ..:. dia ab$01uut in stryd met . die ·· gegewens. 

'n ()mgekeer.de ontWikkeling vind ook plaas 

· nl. da.t substanti~we. uit werkwoordstamm.e gevorm word. 

Wikar gebntik bv .•. 0 bul.kn as selt'sta.ndige naamwoord 

riet aoos dit nog in Afrikaans 'VOorkom : · ueen olif.a.ntskoey 

•·• •· •• die de.arep. een bulk ga:F (p. 46}, uOP de. b'iitlk van 

de koey 11 {p. 46}. Bi.ykbaar bestaa.n dit ne as selfsta.n• 

. dige naa.mwoord :i.n Nederlands n.ie. {Vgl.. Ndl. een sehreeuw 

geven, een s toot 'geven.) In 4ie Dagverhael tr~:t one 

0 bla.as11 ook as substan,tief' a.an :uelken blae.s die hy · 

geeft'* (p. 98), ws.arva.n die .Ndl. Wdb. ons meld dat 

.,bla.a.S" ~oeer .in hierdie hoedanigheid in Nederlands 

· gebeaig is, ma.ar dat d.it reeds teen die end van die. 

l9de eeu verouder het. In sy .a.&IJ.tek:enige oor kinder­

taal (De llieuwe Ta.a.lg.ids x ) .se Dr. de Vooys de.t 

uWerkWoordelike stammen worden gemakkelik substantieventt 

· · (Ontst. van Afr. t P• i46) • 

blanke bevolldng _in 'n groot mate bestaan .het uit. 

vreemd~linge wat IiollandS moes ae.nl-e,er as 'n nu:111e 
. . 

taal., is. dit verstaanba.a.r dat sulke nki:ttdertaa.1° ..; 

eienaa.rdigheee · de.n · hµl verskyning in die wording va.n . 

A:trikaans gema.ak het. (Vgl .. Afr. •n bytt 'n gryp,, •n .sny.) 

Wikar se.dat sekare I:lottentot-ra.sse.is 

• 11SOburf'd V8ll bakkes" (p; · 7a)., As by"lfo~giike naamwoord 

het flschurfttt wel in tfoderla.nds. v:oorgekom met die 
. . ' .. 

betekenis 11 a.an echt,u-ft lydende., met schurft.b~hept,0 

en by uitbreiding ,. van een voorkomen d.a.t a.M achu:r.ft 



doet denken ruw en koretig .of- sohubbig. 0 in 

m.oderne.Jlederla.nds is die byvoeglike naamwoord 

nagenoeg onbekend., terwyl a.an die ander ka..nt dil't 

in Afrikaans in algemene gebruik is .. :pit is . 

. weer 'n. geval van dl:e bewaring van 'n oudeI'Wetse 

. gebrttik van 'n liederlandse woord. (Vgl. sku.t, .· 

.be.eswagter, skaapwagter ens.) 

·verder lees ons • "•t· veld is ••. gespoord .. 

(p. t2a). waa.rdeur bedoel word dat die veld vol 

spore. is .. ·. nGespoord" , ·.in hierdie sin, 1.s vrTWel 
. . 

onbekend in .Afrikaans en kem: oo k glad nie in Bederlands 

voor nie. 
- . . . 

Prof. Resseling _beskou. koppeU.ngs an same-

stellings waa.rin •rr werkwoord as b:rvoeglike · n.aa.mwoord · 

dien as bewys van J!aleis-Portugese invloed op Afri.kaans, 

.'bv. 'n flikflooi--tong, 'n ski.nder-bek., 'n su.kkel-lopie. · 

. Dear is een· woord in die joernaa.l wa.t in hierdie 

·kategorie val nl •. aa~meerl)r~e (p. 138)~ Dre. Bosman 

wrs daa.rop dat .su.lke samestellings kon gevorm gewees 

het na. gewane Hollan.dee voorbeelde soos schendtong, 

sukkeldra.f ens. (Ontst~ van Ur., P• 81) ~ Ons let ook 

verder daaro:p da.t llaleis ... Portugees no1~ seen' diepga.ande 

invloed op Wikar $& ta.al toon nie. Invlf.led op hom is 

· baie oppervlakkig en bestaa.n a.lleen uit die_ on.ma.me van 
_p.,...i-~,. .. 

!ialeiStt,..SllbStanti:eWe t Wa.t maar baf.e gerin.g· in getal. iS t 

bV:. · taweetjes, kra.a.l. llier le dit da.s voor die hand 

om anB.l.ogiese uit;breiding van 'n klas wa.t reedl3 in 

Nederlauds bests.an aan te neelP-

Fttr,tk:sieveranderi:ng by Wika.r is. gering m.aar 

die pa.a.r voo-rbeelde daartan lewer de.rem bewys van die 
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feit dat 'n taalgroei.en - ontwikkeling a.an 

d.ie gang was , wa.t la. ter · taSlk.undiges sou 

verbyster deur sy ongeloofbe.re snelheid. 



BOOFSTUK VII. 

IDIOOU. 

Da.t aan die Ka.ap 11al.s" somaar van die 

begin in plaas van ndan" gebru.ik is by •n verge-

17king van twee terme na die vergrotende trap van 

•n byvoeglike naamwoord of bywoord, blyk nit die 

Dagverhaal van Wikar. Mens kan amper se dat by 

ho:nderde male 11 als 0 by sulke vergelykings besig 

e:i; nie eenmaal 11 dan" nie. Dit is ook geen wonder 

nie, want as mens die geskiedenis van r1als" en 

.,da.n'• nags.an, eien ons dat in die l7de en 18de 

eeue ns.1.s" selfs deurgedring het tot in die 

Nederlandse skryftaal. Hierdie geskiedenis is 

interessant.. ..In *t Mnl. was uitsluitend. Aan in 

gebruik, in Bolland evenzeer als in Vlaa:nderen 

en Brabant. Doch in de tweede heltt der l6de eeuw 

begon ~s op te komen, en wel, merkwaardig genoeg, 

in Du.itschla.nd zowel als bier te lande, en het 

duurde niet lang of dit ala was in de volkspraak 

algemeen geworden. In Dtlitschland zelfs in die 

mate, da.t het oude denn geheel moest wjkent en ala 

de gewone uitdrukking, ook in de achryftaal, werd. 

By ons ie het niet zoo ver gekomen. Wel drong els 
voo-r~\ ;,,.. pcpulo.;~ 9e.sc.\.y,-;git....,, .. eeh1.,\dig 9e.bei~. 

in de geschrevene ta.al door en word,M••• Op zjn 

voorbeeld (nl. Vondel) gaven de meeste schrjvers 

der 17de en l8de eeuw de voorkcur aan dQ!'!J ofschoon 

zy Diet zelden sich van ala bedienden, dat natuurlyk 

bet meest voorkomt.by hen, die in de gemeenza:m.e 

volkstaal schreven." (Ndl. \'ldb. II1 , 247-248). .Aa.n 

die Ka.ap bet dan se ka.nse baie sleg gestaan daar ~s 

nog verdere ondersteuning van die Dtlitse bevolking 
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gekcy het. Geen wonder dus ·dat alleen a.ls in· die 

Dagverhaal voorkom nie, en 9-~t ... di t ill Afrikaans so 

te se u.itsluitend in die spreek~ eii, $l¢.vf1iaal gebesig · 

word. Die me:nse wa.t dan gebroiktiS U:1 tsond.er.inge en 

dit val jott .ook aa onnatu.urlik en ongewoon op. as "Jy 

~ in hierdie. g-eh.ruik in Afrikaans .'V'~nd •. 

.. Die .. Nederlandae konstruksie .,hy .zit .te · 
. . . 

zingen, 1
t wa.t gebruik word -om t•ee gelyktidige haiide• 

.linge ui t te. dmk:; is in Afrikaans vervang d~ur nh.7 

sit en si~~." . IIierV~ kom daar •n V¢orb~eld by· 

Vfikar voo.r : "dan staat .hy en comma.ndeer11 (p.: !OS}.· 

Da;t 01w hier met tn volkstaa.l-beginsel te doen -het, 
" .;. 

blyk uit die f'eit dat dit aa.n Bredero ae ta.al eie 

is (Ontst. van Afr., p. 105) en da.t ons. dit by van 

Effen aa.ntrat. Dit is kenmerkend van J:u.stus van·. 

Ef£en as Spectator - s.kl7Wer dat hy sy taal l:aa.t 

·· aa.npas by die .aoort persoon met wie hy te doen het. . - - - . . 

In sy opstel ~Thy~buur•s Os" kom mena die konstruksie 

• .hT zat- en zong' tee, .wat mens. la.at besef da.t. dit 

in die omgangsta.a.l moet voorkom daar hierdie opstel. 
·- , .. ' . 

beta.an uit 'n brief deur 'n skoenmaker ge.sltryf en 

.. 

di t deu.rgaans die kleur van die gemeenea.ni.e Voll.ts• 

spraak dra. De Vooys (Letterku.ndig LeesboekI, p. 

34}; voetnoot 4) noem hierdie ainsbou ·,n •teigenaar4ige 

on.d-Nederlandsche konstruksie, .oak .Mnl~ *'i wa.t dan 

vermoedelik in die volksmondvoortgeleef het .. 
. . e . . 

Dit o:ntkenning is •n interessa.n:teltwessie 

in Afrikaans. Wa..t het. gelei tot die herhali.n€; van 

•non:tkennende "nie" a.an die end.van 'n ontkerm.ende 

sin, wat deel uitma.ak van die wese van .Afrika.a.ns ? · 

-· 



,. 
1n Opeenhoping van nega.tiewe kry mens dikwels by.·· 

die onontwikk.e1ae.vo1k wa.t nte weet· hoe om hul 

gevoalen:s te bedwingnie. ·Hiervan gee Jespersen 
. . 

'n verkla.ring, 11It may el.so be said that it · 
. . . ; 

requires greater mental energy to cont~nt ·Oneself 

with one negative, which has to be remembered.during 

the whole length or the utterance.both ()y the sp~aker. 

and the hearert than to repeat :the. negatl.ve idea· 

whenever an occasion off.ers itself, and thus impart 
. . 
. . 

a negative colouring to the whole .of the sentence." 

(Phil. of Gram., P• 3];5)._. . Mear by onontwikkel~e 

klasse sal die .nega.tiewe .na willekeur in 'n sin · 
b./. n;e,..,<:>nd hd- noo:t o;.oie.1$ 9t'!.~ nie., 0....be$kc.a..jl<le ~.-,.9el<!>; no one n.e..;e.-r ~•cl 

ingevoeg word ia'QQ:e» · aat ~•'it a~;uaalil.i.k op 4i$111•l£ae 
no ..s.uc.1-l ~"'S, IL-<w':ll :o A.8-t.k~s d;e ne.9"-f.e,.,e bepe:rk ;.,. rot t'...r~ b..,;f-e-n ;..., c1.;e <;?.e....,.1 van. 
woox:cl 0£ i.Q.ea .&.a.&mtPe!Co l);i;4; iii ale Q.£.a · eev.W. $8t. ' · 

nooi t" n•e., bv. ek ~l dit r">.ocrll- n.;e, dcen nie.·, No0 ;t .-,.;e. w~.f-d ~fey o..o;, ',-,. ee.n.h.t!.\d voe I '=>Odo.J on.s 
d.ie e&\il$G:&aiRg iB· Ah~liia•• aia. · . .· se 
"""' -<esYi ;,,.,. la.ca.s\'e ~va.I col< ..,..,.,r '.-.. cl1Abbele. 4,.·,lic:enn:,,.

9 
re. dc:ie.<'l ner . 

.By \Vikar is daar 1n paa.r voorbeelde Van 

dubbele ontkenning *nS3' zullen wal dit nooyt niet 
. . 

nalaa.ten n (p. 82), t,noo7t geen stuk of steel gevondentt 

(p. 132), nsii"n v ·tog niet :nergens verder ala op den 

distans van 6, 8 of 10 uuren loopens van de rivier op 

ay geweest" (p. 118), en uin de ma.an.den December, 

January., February en Mq.rt is 't olimaat alhier bezond­

erlyk heet, dat men geen vel of riem geen uur kan 

later b'uyten'leggen" (p. 174). 

11:Booit-:!fiie11 is al.gemeen Afri.kaans en was 

. vroeer i:n. Nederlauds ook gebruiklik. . Di t ·kom bv. 

by die 17de eeuse .a~ywer Krul voor en kan dua·maklik 

in die ta.al van die volksplanters a.an die Kaap h1erheen 

gebring gewees het. "De oudere ta.al heeft in ~inn.en 

met~nooit een ontkenning by bet ·gezegde J van woorden 
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· waa.rin een ontkenning i.s u1 tgedrukt., is in de 

la.tere volkstaal g,'!!ill. nog gawoon in·zinnen met 

nooit. 11 {Ndl .. 'Wdb. IX~ 2116). Bi.erby sluit 

. dan nnooyt .geen stult of steel. gevond~n" aan.~ 

By· 0 niet nergens 11 kry ons 'n onned.ige herhal.~ng -

'n sw'ak wears.an Wikar meermale ly, vgl. ukant en 

wa.l vol11 (p• 24)., nde Z:~~k~ey-loop dan de eygenste 

poo:rt weer terug agteriqt~· (~~ 102), 11 averegt~ 
· verkeerd" (pit· 140). En wa.t die herhaling va.n 

. . 

· ttgeen" betr~f, l!leen ek da.t Wikar, hier so onder .·· 

die indruk ·van die versJa.ikl1ke hi tte van daardie 

tyd van die Jae.r is, da.t hy die tweede 0 geen'1 ook 
. . .,. 

i,nsleep om sodoende, soos. Je.igpersen se, aa.n di..e . 

hele sin 'n negs.ti.ewe kleur te gee. Sy gevoelene 

loop hoog,· i:cy- .wil met na.dru.k en oortu.iging ST'~. . .. 

mededeling a.an sy lese:rs. oordra en die l!'evolg kry 
. ' ' 

ons in die kl em wat · hy op die· negatiewe ay van . die 

sin laat val,.· ~iseers veal later da.t dit eint.lilte 
., . ,,, 

dubbele bntkanning in Afrikaans bestendiging an 

algel!lene burgerreg verla.7 het •. · 

Afrikaans is die verskynsel da.t waar 

werkw'oo_rde gebruik word: wat met voorsetsels afgelei 

is, die ne1ging baetaan om·. d.SStrdiq. voorsetaels. in 

die. sin te herhaa.l. . l:Iierdie neiging is verliil <>P 

te··merk by die voorsetsels in-. en uit-, bv. dit 

staan: in die boek in~~ het 1n die huia ingega.an., 

toe hy uit ay ·kame,r uitkom ens. Maar dikwels word 

dit by an.dar voorsetsels oak a.angetre:f', alhoewel 

di t hier nie ·.so 'n gewone verskynsel is nie, bv. by 

het af van die muu:r a.f gaspri.ng, by h?;t op die leer 

-
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. opgeldiin,. loop buite om die huis om, ens. ·Dit is. 

du.idelik. da.t hier a.an kontaminasie moet ged.ink word, .. 

bv. uit die twee sinne nhy het die huis ingegaa.n11 

en nh.1 he t in die huis ge8aan" sal dau 0 hy het in 

die huis ingegaa.n'* pvorm word. Na.mate ·die konta-

. minasie gepopula.riseer is~ hat analogi.ewerking. sy · 

deal bygedra om die gebruik te versterk. · Wikar 

lewer •n pa.ar voorbeelde van hierdie verskynsel in 

sy.Joernaal en ~uis alleen in .die geval Va.ti. die 

voorsetsels ttit- en in- 1 ... aat· ha.a.re beeste uyt 

een kU .. pga.t uytgekomen zjn " (p. 94), 11dat de 

zeekoeyuyt de laatst~ J~~e~·haare handen oo~ 

uytra&ku (p. 102), ua.nder~ ~egge~ $lweer dat by . · 
i 

ug.t deese:rivieruytkomt0 {p. 158),·n•aa.rda.t die 
in de groote rivier inkomt" (p. 128). Dit vdl 

my voorkom.dat in- en uit- by die herhaling die 

toon moes aa.ngegee het daar hulle Vandag OOk nog die 

gebrU.iklikSte in hierdie cpsig. is. 
'In die Daperha.al tret ons 'n interessante 

·· stadium a.an in die. ontwikkeling van Afrikaans : 

anderk:s.ntuit Bederlans i a.an dea.nder.ka.nt (zjde) 
' ' 

YM• fika.r la.at nl. die voorsetsel 11aan" weg en 

behou alleen .. van" s .. a:nderka.nt van de Zambdama" 

(p. 76). ~ na.1'1derkant van de kraal" (p. 1'6) ens. 

B.iernaas tref ons ook die volledige vorm aan : 

naan de and.ere zyde van de rivier" (p. 128), en in 

die geval. van noorkant"' .: .. a.an de' overka.nt van de 
. . ' 

; 

rivier,. (p. 122). uOnderkant van"~ in die joernaal. 

in dieselfde gebrttik, het heel moontlik na analogie 

van nanderkan.t ·van," ,.overkant vanu ontstaan dear 
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· · na&n. d.e onderka.nt van" nie in lederla.nds ge.bruik 

k ' . . . . . - . 
-~ van waa.r de zeekoeye .laagentt .(p .. ';a)~ nonder-

tmt van de lip.rtebeeatri.v:terff (p. 12.8), tt&nder.;. 

leant van de draagosae" (p. 106). nonderkant van 
deeze Blip" (p. 150} ens. Rierdie llitdruklti:nga · 

is nog. verder. saamgetrek soda.t. one vanda.g in. 

Afrikaans het oanderkant", ,~oorkan.t" t ttOnderka.D.tttt 
. . 

wat sonder enige vel:'dere bepalings 8s voo~sotsela 

gebruik. kan word. .,,Dezen kant0 word in. Nederlan.ds 

as bywoord gebruik sonder behulp van voorsetsels, 

bV, e.r :wordt dezen kant veel armoe geleden. SQ 

kom ens dit ook by 'Wika.r tee a uVl7 :O.ees kant zjnde" 

{pp. ;6, ·19a), _ buiten "-"t by hom al.reeds ·die· .;..etl­

US.tgaug by 11de2en" verlore gegaan het (vgl. Afr. 

deuskant 1 dliska.nt) •. Die gebruik van 11deu.skaiitn as 

voorsetsel in Afrika.a.us staan gelyk aan die lieder_: 

lands, tte.af.l dezen kant van,~ wa.t dan •~er by bogen• 

oemde gevalle aansluit• -

Ww 'n onderwerp ot v~rwerp uit twee· 

dele bestaan · wat met_ uen" ve.rbind is en die eerste 

persoon enkelvoudvan die persoonlike voornaamwoord 

die een deel uitmaa.k. is dit in Afrikaans meesten-

_ de~ls- gebru.iklik om·d.!e voornaamwoord eerste ·te 
ple.a.s. bv. ek en jJ, ek en .JV f'amilie ens ... ·Ek se 
meesteD.deels omda.t deur ba.ie mens e die woorde in• •n 

omgekeerde orde gepla.as word, selfs we.ar die per.I.lone 

nie onder Engel2le invloed staa.ri nie-. a dit dus 

. on.ju.is sou wees om uttsluitend te se. Wikar se 

woordorde in hierdie verba.nd ltom heeltemai ooraen 
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. . . . . . - . . . 

· el'l; mill ~zelschap 00:k van gaven" (p~ 32) ,. ni.k en 

Cl.Q.SS Ba.i'Eilld k~erde ·sulk.$-" (p. 70h ·nla:-e~g by :niy . 
. . . n . . . . ·. . . 

en :ri.o.geenige ·Hott .• "(p. 106), nlk ·en Ola.as .:Ba.ren(l · 
. . . 

· W3 krygett on~e .atuk11 (p~ .108), ltd~ zoude ~~·· en 
>':·'.'' . ' 

C~~ B~rend zu).ks voor weezen" (p 11 124), . ,,1k ' 

ei;.de peerde was voor ~a.a.r 't gr~ts-tewond,er' 

(p •. i;a), .ode capiteyn hadde gepra.ctizeert ·~·.IQ' 

en Olaa.s Ba.rend···· tEi le.a.ten verZtJ3p!ilA." (p" 1~8), 
~ . - - . - . ·. -· . 

. . . ' . . . 

· ndie m3' en Claas Barend teg~moet nam~ (p. 144)~ 

n~i he/bb~n v en .min geaelsch~p , .. geeert11 '\:p• 

166) ens. tn Nederlands it? . di~ gewoon om ale ·. 

eerate persoon. tw~ede te plaas· m$.~ dialeltties 

. kom die 0111gekeerde O~e OC>k. VOO;r ~. · . 

Met betrekking·iot die .ltonstrttksie~·wat 
. . 

•'{ 

·.nou net behandel is, sie:tl ons de.t in ·w1.kar sQ t9.al 
. . . . : 

die A,frikaatlSe·toestand.in party gevalle ·flou 

begin deurskemel' 1iG:rwyl in attder gevalle ttit-

slui tend die Arrikaanse gebruik voorkom. · M111.ar hier 
. . . 

moet weer daarop gele.tword da.t die.meest~ Var! hi~rdi~ 
. . 

versltynsels in·mindere of meerderemate.in die·Neder-

18.'Q.dse volltstaal te~ggevind kan word=.. Die meeste . 

van hUlle wortel ;in die gemeensamf:t volks$pra.akwaar 

hull~ pa,rtymaa.l maar sporadies k.9p. ttitgesteek he.t. 

ma.a.r bier i~ Suid-Afrika. het .llulJe i~ so 1n mate 

ultgebrei dat .hulle bel~grike :bmmerke Va.Jl.Afrikaa.ns 

nitmaak. 

Die gesegde.; soos Wika.r dit ook. in. s1 
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Dagverh~ laat voorkom : ~ik blyf nu circa. een 

pjp.tobak rookena_onder een bos in de schaduwe 

zitt~n" (p. 174} 1 likmet die eerste oogopslag 

asaf dit Afrikaans moet we.es,· maar .dieselfde uit-

drukking as tyd.sbepaliilg en afstan.dwyser word in 

. sekere streke SOOS bT• op di_e Veluwe en in 

Zeeuwsch-Vlaandere gebruik.. . So111mige van ons 

boermense praat nog van "'n PY'P · tabak rokings" in 

die self de. sin. 

Blykba.a.r moet ate bywoordelike uit• 

drukld.ngs "wind op", ,,wind af ," as .A:f'i:ika.ans })estempel 

WGrd. In .Nederlands· word nOP" en n&f" wel met woorde 

SOOS straat, weg ens. met Werkwoorde van bawegl.ng 

£iebra:lk nOm ae.n te duiden da.t men zich in de richting 

van die plaatsen beweegt en ze bereikt, met het bjdenk-
. ' 

' ' . 

beeld dat men v0ortgaat:-aich la.ngs den weg, de stra.a.t 

enz.· te ·bewegen ... (Wdl. Wdb.).. J4aar met ttwind .. is dit . . ' . 

'n heel ander sa.ak en in Nederlands aou gese word : 

11tegen den wind in" en umet den wind mee. 0 By Wikar 

·k17·ons : 11 trekken de beyen na hare nest' wind op" (p. 

56). "wind op loopende0 (p. 56) en nde olifant-en 

stroek:en wind at" (p. 44). Ons vind dies elf de ver-

skynsel in verba.nd met d1e selfstandige na.amwoord · 

•• son" : · n welke Hott8
.. • •• • • • zey.den dat ze geres'ol-

veerd. waa.ren om de zon op te trekken° (i>e 20) • en die ·.· · 

feit da.t Wika.r dan verder gaau. om dui.delik te mask, 

dit is te se na die Ooste, bevrys dat hy bevrees was. 

dat die segswyse nie deur die Wel Edel Geatrenge 
. . 

Beer, Goewerneur-Generaa.l sou versta.a.n wordnie. 

fl·Teegen zononder" (p. 74) is wel ook Afrikaans daar 
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.sononder' nie as bywoord of aelfst~dige naam- · · 

woord in Nederlands. bestaa.n nie. 

· . nRelde:r oorda.g" kom in bywoordelike 

gebraik in Afrikaans voor waa.r .in liederlands nbY 
. ' . . 

(klaar)l~chten dag" sou gese word. Wikar se ta.al 

· pas in hierdie opaig by Afrikaans a.a.tu .ndan staa.t 

den vryer eerst · helder dag op"· (p. 84), · .-ga.at · ••• 

eer.at helder da.g welf'. {p. 84)., nhaare dens duurt .. 

van .'s a.vonda tot •s morgen.a hellen de.g'l (p~·aa). ··· 
. . . -

·so is tt<>P dieplekn hlykbaar ook 'n.Afrikaa.Use 

omekr)'wing v1r dad~U.k, omniddelik, bv. n2 e>lifanten 

op de plek doodgebleven" (p. i74). 

Waar Wikar skryf : 0want 's morgens was 
' de riirl,.er weer en ka.nt en wal:vol" (p.24) gebrW.k 

hy tn idiomatiese uitdrukking, ,tke.nt en wal", wat 

me in .Nederlands temggevind wol'd nie en wa.t ons 
' . . . 

nog dikwels va.nde.g hoor. Weliswaar gebruik hy 

0 vol .. as verdere beskrywing me;ar dit moet as 1n · · 

ta.utologiese tout beskou word wat gee:n af'breuk: aan · 

die vormegtheid van dt.e·uitdru.kking doen nie. 

Die bepaling 11mat zak en pakn.(p. 68), 

· kom gewoonlik in Nederlands in omgekeerde volgorde 

vaor, alhoewel di t · af en toe in hierdi.e ox-de gevind 

word. .Duitse invloed kan ook bygedra .het da.t .ons 

vand.a.g net se wnet salt en pak" t da.al:" dit .ooreenstem 

met Duits : .mit Sack W:i4 Pa.ck. 

Wikar skryf : 0 nooyt geen stll.k of steel 

gevond.en van al wat gezonken is" (p. 132). ..stuk 

. of steel" word nooi t in Afrikaan& ge bruik· nie en is 

o:ek geen llederlands nie, waar "staart noch steel" 
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-die ui tdrukking is wa.t die naaste da.a.raan staan. 

ttl'9omen de· ouden ·Ook .veeltf48 aa.n malk-. 

a.ndert (p.52). · nA'an elkander ·koment'.I vir han.dgem~en · 

word~ meka.a.r te lyf ga.a.n, is·in Nederlands verouderd 
~ ' . . . . 

, " •' \: ., ' . ,. -· 
maar,.·amuueksar raalt, .. aanmekaa:r spring; ;ts. algemeen 

·. Afrikaans. "Die spoor sn,y1t blyk su.iwer Afriba.us 

te wees i tide Botte. ~ •• ~ ... a:ne;en de spoor" {p~l.02). 
. . . 

Ooreenkomstt.g liederlands se one in Afrikaan·SS 

~ is diep 'in die 40, sy was diep in die 50 ens~. ens,,, 
' . ' ' " . ' . 

· maar waar Wika.r se ; nen diep 1n de 20 van haa.r volk 

gekwetst" (p. 64) moet ons 1z1 Mrika.anSe ontwikkeling 

sien waa.rvan d&ar geen parallel in Nederlan:ds. is · nie. 

W.aar ons sou pras.t v:a.n iets vir die ,ouda.g . 
' - . . . . ' 

opsy sit of van· {'n appel tjie · vir d_ie dors be,W.~,, .. ~~­

ons by Wika.r : iets ;,voor den v.erleegen da.g0 'bewaren 

(pp •. 5a, l-'6). Dis 'nv&'elaeggende m.anier om dis 

gedagte meet te ·de el en is nag meer beskrywend · as die 

twee bogenoemde uitdrakkings. Blykbaar is di t nie 

liederle.nds tiie ~ ·'· ·-

Di& vergelyking .. zoals een ku.ssen gez\Yollen" 
• • • • c • • : • • 

. (p• 184} is vennoedelik Afrikaans. tl?lrwyl "plat a.ls 

een koek" (p. 36) ooreenstem.mat Nederland.sen Urik-

aa.ns : so plat soos 'n pa.nnekoek.· 

Wik&r skrywe i umaar (de ha:a.s)-.-had aanstonts 

de sohelm in _de mouw" (p. 14). Hierdio idioom word 

nie t:n Nederlan.ds of Afrikaans a.a.n~etre:f nie e~ moet 

seker 'n ltontaminaaievorm wees van die'twee Nederlandae 

u,itdrukltinge : ... den scheim in· den nek hebben" wa.t 

b11Jteken nniet te vertrou.wen ajn.," en "den a.a.p :.f.n_de 

mouw hebben° met betekenia u~in gekheid niet la.ten.. 
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· ·zien, deftig doen. 0 . 

· . · Dis interessant om te vind da.t die 

'Atrikaanse gesegde 1 ukloue in' die grand' .sla.a.n.," 

.reeds ·in Wikar se tyd gebi-uiklik . was',_ 11 0p d.it 

gezigt moest men gezien hebben, .hoe d.e oli.f'ants• 

vervolgers klauwen in de grond zaten, om de op 

zy leggend.e klipheuwel te hallenu (p. 44). Hier 
. . 

le dit waarskyrtlik voor die band om invl,qeQ. van 

inboorlinge-taal aan te neem~ 

Hier a.an die Kaap met sy hE1terogene 

. bevolking bet· 'n ta.al ontwikkel waa.rva.n raa.kheid, 

· direkth.eid en sponta:neiteit die grootste .eienska.ppe 

is. Die blanke bewoners het ui t vers.kil1ende 

elem.ente: bes taan en, alhoewel die Kaaps-Rolla.nds 

altyds die off'iaiele en heersend_e ta.al was, kon . 

dit nie anders dan dateienskappe van andeJ.' ~a.le in 

die Hollands sou. opgeneem word nie. lla.a.rwas ook 

die tale van slaw~'.en inboorlinge wa.t .hu1le deel. 

· b7gedra. het om die seggingskra.g van Afrikaans te verryk. 

·sal.fs wa.a.r die ta.al van 'n onontwikkelde en onbeekae.fde 
. . . . ~ . ._ . . . -

na.sie of .r:aa spore: la.at op 'n .sogenoel!id$ P,oexi taa.l_, is 

· die ;teit nie. al tyd te betreur nie. 
. . . 

Party van die .. 

u.itdrukkings in Wikar se Dagverhaa.l het wel hul o:ntstaan 
. ' 

aa.n die moederta.a.l te danke 1 ander leef nog voort in 

Afrikaans en. kan nie as ;oorspronklikff Nederlands beskon 

word nie. By die . vorming van. laa.sgenoemde net vreemde 

tale sel£er ook 'n rol gespeel, selfs al wa.s die rol so 

gering dat ons dit nie kan aandui nie. 



HOOFSroK VIII. 

POSISIE VAN WIK.AR SE TAAL. 

Totdusver het ona gevind dat die grootete 

gedeelte van Wika.r se woordvorme en algemene ta.al­

ui tdrakkings terugga.a.n op die gemeensame Nederlandse 

volkstaal of op verskynsels in tongva.lle van. Jiekere 

geweste. Da.e.r is 1n frisheid en lewendigheid om­

trent Wikar se taal wat ma.ak de. t sy j.oernaal al tyd 

met genot sal gelees word. Sy taal is nie al tyd 

suiuer nie, ay sinne is dikwels ba.ie deurmeka.a.r, 

m.aa.r ay uitdrukld.ngs en vergelykinga is raak en 

beeldend en dit gee aan sy Dagv.erhaal 'n onverwelk­

bare krag. Wat :W~ ollt1 lleedee1 is intereasant 

op sigself'; maar ay segswyse dra ongetwyfeld da.artoe 

by om die 1n:teressantheid van sy Da.gverhaal te ver­

sterk. En dat sy ta.e.l hierdie krag besit, is daa.r­

aan to~ te skr.Yf dat hy homsel:f' juis nie bepaa.l het 

by die a.f'gesaa.gde en konvensionele geaegdes van die 

boektaa.1 nie. Soos ons geaien het, staan Wika.r 

stark onder invloed van die alleda.e.gee volksspraak 

en hierdie feit moet seker a.a.ngeneem word as geldend 

vir die algemene toesta.nd van die Kaaps-Bollands in die 

17de en l8de eeue. 

Gemeensame taalgebruik sien ons verd~r in 

.kQp. (p. 52 ens. J wat doUl"ga.ana voorkom in verba.nd met 

mense of diere, en ba.kkes (p. 7a); ona si.en dit in die 

gebruik van eygenste, bv. nde eygenste poort'' (p. 102), 

0 de eygenste plek" (p. 112). n't eygenste geloof" (:p. 

140); in die veelvuldige gebruik van bywoorde van 

graa.d met versterkende krag, bv. 11braa.f koudn (p. 38), 

nbraaf langsaam" (p. 44), nbra.af dieptt (p. 184) ( vgl. 
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afr. bra.) ,..effectief gI-oots" (p. 1·66) ,,' 0 magtig lartg" 

(p. 42), ltmagtig vet." (p. J.2), r1magti,g groot ·stuk" 

(p. 80), ttmagtig honger~ •• geleeden (p. 96) ens .. ·· 

0 Kennen" woril deur die volk 'Verwar met 11kunnen.r't•'oilfv,,·., 
~ . , . ', 

ukeruien ze met een oak· af'" .(p. 82). tn p~at Afrik~, 

en somtyds by mense van wie. mens ·beter sou verwag, .hoor_ 

ons dikwels sinne soos ; ek ke?- di t nie doen ni-e t ken 

ek saamgaan 1 ens • ,,Verrekken'' (p •. 68) vir nSterven." 

. hoort tu.is in die alledaagse volksspraa.k; in Afrikaans 

word dit in verba.nd met diere gebruik en met betrekking 

tot mense.a.lleen in'bepaalde u.-itdrukkings wat·dan 

vera.terk word deur die werkwoord "vrek11 
: loop vrekl, 

hier sal jy nog vrek, hard.loop da.t ·dit vrek, ens. In 

die <pla.t spreektaal word nging" in die vo~ "gong" ge-

. besig, 'n vorm wat by Wikar dikwels te voorskyn. ko!n : 

0 wa.e.rin 1k g0ng leggen"' (p. }S), nde he.as •. • gong by 

de boslu.ys 11 (p. 140), "gong ik nu by· e~n man.11 (p. 196), 

11wa.a.r de zon opgeng" (p. 196') en ao meer. 

Voorbeeld,e van streeksnraa.kveralqnsels vind 

ona in die gebruik van ,,br~e" in verband,' lli~t ki.®ers s 

.. want hoe grooter brakke dat de kiri.derenz;n, om te 

ba.kkeleyen, yegten etta., hoe liever voor de .ouders"' 

(p. ;52h Di t is nog hier en daar in. lted;-erland bekend 

vir straatjong;. gui t, deugniet,. Die b:egrip van 11naa.r" 

kan versterk word dour die byvoegende a.dverbium 0 toe" -

hiervan ma.a.k-veral die S!ireektaal. van sommige geweste 

gebl'llik. In.Afrikaans is dit baie gewoon en 'by Wikar 

ook, bv. una booven toeu (pp. 100 9 118), nna onder toe" 

· (p •. 100)~ "regelregt na ons toen (p. 106) ens. Dialekties 

veral in Noord•Nederland kom lykenen in plaa.s van lyken 
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voor ..;. .Wika.r het ba.ie voorbeelde .hierv$ Julykent" 

{pp. 1241 1421 154, 168) r ulykenen''_ (p. 180). ·,<By 

skere skrywers e:n in Frans-Vlaan.d.e.re wctd ,..kunnen" 

_ vir nkennen" gebmik soos Wika.r dit ookhet: ,.de 

vrouwen -km.men zowel de k:uns t om ,door de groote _ 

.rivier te zwemmen, als de mans' en de ltinderen ook 

zo" (p. 128). Dan word liruten en leggen gewestel1k 

bv. in Rolland verwar. - Wika.r gebru.ik in ·die m.eeste 

gevaJ.le .tl•ggen" (pp •. J6, 118,, 120 ens.) en net $£ 

en_ toe .,liggen.11 bv. ndie aa.n -•t wa.rme ba.d liggenn 

(p. 26). 11zy las.ten hem ••• liggen" (p. 136). 
- , . - , A ·. . 

_ Afrikaans ken not die vorm ,.le" wat die hele eeBk: 

vergemaklik daa.r dit alle verwa.rring uitsluit~ 

~ot die :gell'One spreektaal behoortumin" as 

·· ·a.kk:Usa.tief' van "1.k11 in plaas van umY-,,. t bv~ ,Jiy • • • 

ZOU mln nooyt verlegen la.aten*' (p. 38), ndie ik bj . . . ~ .' •. . 

mjn had" (p. 70) •. S" o_ok tfalweder" wat saamgetrek 

word tot "el.weer" ·: 1,de aa.nsta.ande avond a.11'eer net 
- - -

so" (p. 84), 0 -wanneer zy gemeenlyk alweer·aan 9t 

slagte gaa.n" -(p; 86). Capteyn (pp;. 70, eo, 96) en 

- -broei@) (pp .• 28, 40, 82). is die uitspra.ak van, "~pitei.:n!' 

·_en 11 broeders* in die algemene spreektaal. ::p£e$el,f\\e _ 

geld vir zeid en leid. instede van uzegd.1
• en n~egd1 ' s 

"zeyde .ik" (p. ,a), 11b7 zeyde" (p. ,a), t1den Bott • ••• 

$eyd"_(p .. ;a), 0 in •t kort gezeyd" (p. 62), t1overgeleyd" 

(p. · 48), 1~wa.ar ... de Rooge kraal ley" (p. 164). · D9od-
. . .- . 

mak~n (pp. 44, 6~) is_ in ~e. spreektaaJ. die gewone 

woord om die begrip ndooden" neutraal uit te p.ruk, _en 

in Afrikaans -word di t .SO te se _ ui ts_lui tend gebr\rl.k• 

Naas al die talle van voorbeel-de; hier en 
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vroeer genoem, van gemeen.sam.e of dialekti&se vorms 

en gesegdes wat Wikar se ta.al allea beha.lwe aa.n 

die deftige spreek- of skryftaa.l gelykm.aak, is dit 

net asof' Wikar elke nou en dan onthou da.t hy "Scheyver" 

was en dat hy vir die Goewerneur-Generaa.l sk:ryf, 

wanneer hy da.n sy waardigheid handhaa.f deur die gebruik 

van •n hoogdrawende woord of 'n bepa.ald gemaak-deftige 

sinswending. So gebr11ik hy de.n die volgende selstandige 

naamwoorde : colew;- (pp.· 54, 72), honour (:p. 26), 

definition (p. 62), resolution (p. 20), exercitie (p. 

52), penitentie (p. 110), Geparatie {p. 88), summertrie 

(p. 144), leegerplaats (p. 38), noorderz:rde (:p. 192), 

de Jonge luzden (p.60), de vrouw ~ (p. 168); die 

uitdmkkings : uin een linie staandett (p. 94), en nte 

paarde gereeden" {pp. 96 1 198); die byvoeglike naamwoorde: 

bazardeerlyk (p. 102), veritable (p. 1}4) en werkwoorde 

eooa fineeren (p. 200) • ne_g@..,~_!ie (p. 138} t reoomman.deerde 

(p. 198) en visiteeren (p. 120). Ouderwetse werkwoords­

vorme vin.d ons in afslagteden (p. 116) 1 beprateden (p. 

144}, alagteden (p. 32), ~etteden (p. 144), hebbe (pp. 

4e, 54, 60), wierd (pp. 22, 36, 44), ens. Onnatuurlik­

def'tig kom die genitiefsgebrllik ook voor 1 ndes patients 

arm" (p. 68), 11de kuyle des rivierstt (p .. 80), 0 de bogt 

des hoorne" (p. 100), 0 de overzyde desriviers" (p. 192) 

om ma.a::- "n paar voorbeelde to noem. Di t is duidelik 

d&t sulke deftige verskynsels eenvoudig sdel pligpleginge 

op taalkundige gebied is en ons ka.n ons voors tel hoe 

Wikar se Dagverhaal hel:fte van sy aantrekkingskrag &n 

boeiendheid sou verloor het as hy hierdie vormlikheid 

konse.kwent deurgevoer het. 
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Ons moet nog •n paar persoonlike eien ... 

a.ardighede :l.n hierdie joernaa.l noem.. Daa.r beataan 

geen twyfel dat Wik:ar moes gese het goei instede 

van &mi nie. In vergelyking met. mooi; ~, ens., 

aan die ee.nk.ant en aa.n. die ander ka.nt groeyen, 

roeyen, moeyte, ens., het Wikar deurgaans Jl!JU (p, 

98), goeyen (pp. 54, 94, 104), goeyende (p, 44) en 

ander vorme van die werkwoord, Verder pre.at by 

van "een gedierte te vellenn (p. 66) waa.r by meen 

0vi~en°. Die selfsta.ndige naam•oord 0 vel" bet 

seker invloed op die werkwoordelike vorm ui~geoefen. 

'n Ander eienaardig-heid is die gebruik van nagteruyt0 

vir 0 terug0 I .. maar da.arvoor kz7gt hy omtrent net 

zoveel beeste weer agteruyttt (p. 90), nde zeekoey 

loop dan de eygenste poort weer terug agteruyt" (p, ' 

102), nda.arom qua.m de Heer Gordon den volgende dag ••• . \ , 
agte:ru.yt om myne rariteyten te zien" {p. 198). As 

skeepsterm word .. achteruitn as bywoord vanplelt 

· gebruik. ,.In deze betekenis vormt achteruit met het 

bystaa.nde werkwoord geene sameatelling JJa&r bljft 

op zichzelf' staa.n - alleen als pla&tsbepaling. n (.Ndl, 

Wdb. I, 722). Het Wikar nie miskien hierdie woord 

in d!e sin uit die seemanstaal oorgeneem nie ? Word 

dit ooit nog vanda.gin Afrikaans gehoor? 

Dat Wika.r se taa.l denrspek 1a met verskyn-

sels en woordgebruik wat a.a.n die gemaensa.me Neder-

la.ndse volkataa.l eie is, is duidelik. Dit is ook 

duidelik dat hierdie verskynsels in die meeste gevalle 

vandag in Af'rika.a.ns teruggevind ka.n word. n.De vol.kstaal 

• • • is geljk aa.n een maagdelyk woud, waa.rin de na.tuur 

doen mag wat zy wil, en wa.a.r geen menschenhand orde 

en regelmaa.t tracht a.an te brengen. 0 (Verd.am - Geach. 
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der .Ndl. Taal, p. 102). llier in Suid-.Afrika •aar 

die volkstaal onder abnormale ometa.ndighade gegroei 

het en onder invloede wat van verskeie vreemde tale 

uitgegaan het, kon die natuurlike groei ononderbroke 

voortgaan, en die ontwikkeling was so snel dat daar 

epoedig sprak.e kon wees van 'n selfstandige taal. 

Selfs die invloed van Kerk en skool kon nie hierdie 

lewenskragtige groei teegaan nie. ])1.e Afrikaans 

het sterker en eterker geword en die veragting 

daarvoor moes oorgaan tot erkenning. Die taal wat eera 

net goed genoeg geag is vir populere geskrifte en 

allerlei rympies het getoon dat hy kon ontwikkel tot 

kultuurtaal, tot 'n taal waarvan Lan,genhoven in 1914 

kon Se I Mdis ODS kostelikste roem, OnB hoogste beaittingl 

die een enigste witmans-taal wat in Suid-Atrika gem.a.ak 

is en nie oor die seawater klaar gekom het nie, wat die 

spore van die lief en leed dra van alles wat ons en 

one vadere bier deurleef en deurworstel en deurtriom­

feet bets die een band wat on.a as nasie aan mekaar heg; 

die uitgedruk:te siel van one volk." , 

Die volkstaal van Nederland het alreeds 

enige oorbodighede van die skryftaal oorboord gegooi; 

hier aan die Kaap het die toestand nog verder gegaan. 

Slytasie, die verlies van veelvuldigheid van vorme, 

vereenvoudiging het gelei tot die in-stand~koming van 

'n lewende, kragtige ta.a.l wat die kieme van verdere, 

ryker ontwikkeling en opbloei in homself dra. In die 

ontwikk:elingsgeskiedenie van hierdie taal gee Wikar 

se Dagverhaal vir ons 'n belanl!l"ike en intereasante. 

lqkie. Sy Dagverhaal bewys a.an ons dat die kern 
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van Afrik.aans- l'G in ·die Nederlandse volksta.al 

van ~ l7de eeu, miskien bepa.ald van die prO­

vinsie Bolland, en dat_teen die en~ van.die 18de 

eeu die vreemde tale a.an die Kaap al. hul 1nvloed 

la.at geld het op die vorm1.ng van A~ika.ans • 

. ; 
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